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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
tabu so‘zlarning ijtimoiy-lingvistik tahlili muhim tadqiqot yo‘nalishlaridan biri
bo‘lib, u matn nazariyasi, pragmatik lingvistika, funksional stilistika, funksional
sintaksis va funksional leksikologiya kabi sohalarning diggat markazida turmoqda.
Shuningdek, ingliz va o‘zbek tillaridagi tabu so‘zlarning lingvistik, ijtimoiy-
madaniy va pragmatik xususiyatlarini o‘rganish semantik tuzilishni tahlil gilish
bilan birga, madaniyatlararo muloqotdagi ta’sirini aniqlashga xizmat qiladi. Bu esa
tilshunoslikda insonning nutgini  o‘rganishni  magsad qgilgan zamonaviy
yo‘nalishlar:  sotsiolingvistika, = pragmalingvistika, = kognitiv  lingvistika,
neyrolingvistika, psixolingvistika kabi sohalarning rivojlanayotgani bilan ham
bog‘liqdir. Tabuning shakllanishini va undagi semantik, kommunukativ belgi-
xususiyatlarning tahlilini ushbu sohalarning rivojida erishilgan yutuglar asosida
o‘rganishning zarurati ushbu ishning dolzarb vazifalaridan biri hisoblanmoqgda.

Dunyo tilshunosligida tabu so‘zlarning ijtimoiy-lingvistik tadqigi bugungi
kunda muhimdir, bunday birliklarning sotsiolingvistik, pragmalingvistik va
kommunikativ yondashuv asosida o‘rganilishi alohida ahamiyat kasb etmoqda.
Tabu hodisasi turli madaniyatlarda axloqgiy, diniy, psixologik va ijtimoiy
cheklovlar bilan shakllangan bo‘lib, ularning tilda qanday namoyon bo‘lishi
lingvistika va madaniyatshunoslik kesishmasida muhim ilmiy masala sifatida
garaladi. Tabu so‘zlar til tizimidagi semantik modifikatsiyalar, evfemizatsiya,
disfemizatsiya, konnotativ ma’no o‘zgarishlari kabi jarayonlar bilan chambarchas
bog‘ligdir. Tilshunoslikda bu fenomen lingvistik tabulashish, pragmatik
cheklovlar, psixolingvistik o‘ziga xosliklar hamda madaniy va tarixiy o‘zgarishlar
kontekstida tahlil gilinadi. Xususan, ingliz va o‘zbek tillaridagi tabu so‘zlarning
lingvistik, sotsiopragmatik va madaniy jihatlarini o‘rganish nafaqat ularning
semantik tuzilishini tahlil qgilish, balki jamiyatdagi axloqiy me’yorlar va ijtimoiy
qadriyatlar bilan bog‘ligligini ochib berish zaruratga aylanmoqda.

Mamlakatimizda o‘zbek tilining ijtimoiy hayotdagi va xalqaro miqyosdagi
nufuzini oshirishiga alohida ahamiyat qaratilmoqda. “O‘zbek tilining xalqimiz
ijtimoiy hayotidagi va xalgaro miqyosdagi nufuzini oshirish, yosh avlodni
vatanparvarlik, milliy an’ana va qadriyatlarga sadoqat ruhida tarbiyalash,
mamlakatimizda davlat tilining to‘laqonli joriy etilishini ta’minlash muhim vazifa
sifatida belgilangan™. Natijada, O‘zbekistonda yashovchi turli millat va elatlarning
tillarini asrab-avaylash va rivojlantirish, davlat tili sifatida o‘zbek tilini o‘rganish
uchun qulay shart-sharoitlar yaratish bo‘yicha strategik maqgsad va ustuvor
yo‘nalishlar belgilab berilgan. Ushbu jarayonda tilning turli sotsiolingvistik
jihatlarini, xususan, tabu so‘zlarning ijtimoiy-lingvistik xususiyatlarini o‘rganish
muhim ilmiy yo‘nalishlardan biri sifatida dolzarb ahamiyat kasb etmoqda.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-sonli Mamlakatimizda o‘zbek tilini
yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida Farmoni. https://lex.uz/docs/-
5058351. (murojaat sanasi 20.04.2025).
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konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-sonli
“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi farmonlari, 2020-yil 6-noyabrdagi PQ—4884-sonli “Ta’lim-tarbiya
tizimini yanada takomillashtirishga oid qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”,
2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni
o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chigish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari, O°‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasining hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqgiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgiqoti
muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgigot Respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
hugqugiy, iqgtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida tabu so‘zlar va
ularning evfemizatsiyasi masalasi ko‘plab olimlar tomonidan keng o‘rganilgan
bo‘lib, ulardan ushbu sohada muhim tadqiqotlar olib borgan olimlar Anna-Brita
Stenstrom, Karen Stolznov, Keyt Allan, Keyt Burridjelarning ishlari alohida
ahamiyat kasb etadi?. Anna-Brita Stenstromning ilmiy magolasida London va
Madriddagi o‘smir qizlarning suhbatlarida tabu so‘zlarning ishlatilishi
solishtirilgan va yoshlar nutqida tabu so‘zlarning o‘rni, ularning madaniy farglari
tahlil gilingan. Karen Stolznovning ilmiy magolasida Avstraliyada ingliz tilidagi
haqoratli so‘zlarning ma’nosi, ishlatilish sohasi va ijtimoiy ta’siri o‘rganilgan.
Magqolada Avstraliya ingliz tilidagi “whinger”, “wowser” va “wanker” kabi
haqoratli atamalarning ma’nosi, qo‘llanilishi va madaniy ahamiyati tahlil gilingan.
Keyt Allan va Keyt Burridje tomonidan yozilgan “Taqiglangan so‘zlar:
Tilshunoslikda tabu va senzura” asarda turli tillarda tabu so‘zlarning kelib chiqishi,
rivojlanishi va ularning jamiyatdagi o‘rni chuqur tahlil qgilingan.

MDH davlatlari, xususan, rus tilshunosligida tabu so‘zlarning turli aspektlari
keng tadgiq etilgan. Xususan, Y.V.Popova, E.Y.Golovanova, O.A.Ruter,
G.N.Salimova® singari tilshunoslarning tadgigotlarida tabu so‘zlarning leksik,
kommunikativ, madaniy va diskursiv jihatlari yoritilgan.

2 Stenstrém Anna-Brita. Taboo words in teenage talk: London and Madrid girls' conversations compared. Spanish in
context. 2006.; Karen Stollznow. "The semantics and usage of abusive epithets in Australian English". Proceedings
of the 2003 Conference of the Australian Linguistic Society; Keith Allan & Kate Burridge, Forbidden Words. Taboo
and the Censoring of Language. — C ambridge: University Press, 2007, 303 p.

% Tlonopa $1.B. KoMMyHHKaTHBHas 00pab0TKa TabyHPOBAHHBIX PEYECMBICIOB B UHCTUTYLMOHAILHOM JHMCKYPCE:
Juccepranys Ha COMCKaHHE YYEHOH cTemneHH KaHaunara (uioiornieckux Hayk. — Kpacnosipek, 2014. — C. 57,
I'onosanoga E. 10. DBpemuszanms TabynpoBaHHBIX COMATH3MOB (Ha MaTepHae (paHIy3cKOTro U PYCCKOT'O SI3bIKOB):
Juccepranus Ha COMCKaHKWE YUSHOW CTENeHU KaHauaaTa GUIosornieckux Hayk. — ¥Yoa, 2005. — C.11.; Pyrep O.A.
TaOy B dosbkinopHbIX MoaMax M. [[BeTaeBoii: IMHIBUCTHYECKHUH aclieKT: ABToped. auc. kaH. ¢pwion. Hayk., 2007. —
C: 259; Camumosa I'. H. KommyHnkaTuBHble Ta0y B aHIVIMICKOM JIMHIBOKYJIBTYPHOH OOIIHOCTH (Ha MaTepHaie
Opuranckoro kunemarorpaga XXI Beka): Aproped. nuc. kan. guion. Hayk. — Yda, 2020. — c. 243.
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G.N.Salimova o°‘z dissertatsiyasida tabu so‘zlarning institutsional nutq
doirasida shakllanishi, ularning til tizimidagi o‘zgarishlari va lingvopragmatik
xususiyatlari tahlil gilingan. Shuningdek, Y.V.Rojdestvenskiy, A.V.Blinov,
A.A.Reformatskiylar*ning ishlarida tabu va evfemiya munosabati, tabu so‘zlarning
kommunikativ vaziyatga ko‘ra tanlanishi hamda nutgda ularni almashtiruvchi
vositalarning shakllanish mexanizmlari hagida ma’lumot berilgan. Ingliz tilida
uchraydigan tabu so‘zlarni evfemizmga uchrashi xususida I.V.Arnold®> ham o‘z
ishlarida ma’lum darajada fikr bildirgan.

O‘zbek tilshunosligida tabu so‘zlarning o‘rganilishi XX asrning ikkinchi
yarmidan boshlab kuzatiladi. Bu borada dastlabki izlanishlar, asosan, umumiy
tilshunoslik doirasida, so‘z madaniyati va etnolingvistika nuqtayi nazaridan olib
borilgan. Jumladan, o‘zbek tilshunosligida tabu so‘zlar va ularning ijtimoiy-
lingvistik tahlili bilan shug‘ullangan taniqli olimlar gatoriga J.Omonturdiyev,
M.Irisqulov, M.Mirtojiyev va N.Ismatullayev, M.Abuzalova, Sh.Gulyamova,
N.G‘aybullayeva, D.Rustamova, Y.Sattarova, X.Qodirova, S.Kabilova® va
boshqalar kiradi. Bu olimlar va ularning izdoshlari o‘z tadqiqotlarida o‘zbek tilida
tabu so‘zlarning ishlatilishi, ularning o‘rnini bosuvchi evfemizmlar hamda ijtimoiy
va madaniy kontekstdagi o‘rnini tahlil qilganlar. O‘zbek tilshunosligida
A.J.Omonturdiyevning “Professional nutq evfemikasi” nomli monografiyasida
evfemizmlarning professional nutq tizimidagi o‘rni, ularning ijtimoiy-lingvistik va
pragmatik xususiyatlari atroflicha yoritilgan. Ushbu tadgigotda tabu va
evfemizatsiya jarayonining nazariy asoslari, ya’ni tabu so‘zlarning yumshoqroq
ifoda shakllariga almashtirilishi chuqur tahlil gilingan.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya

4 PoxxnectBenckuii 10.B., bimHoB A.B. BBeeHne B S3bIKO3HAHUE: y4ae0. mocodue A cTyA. GWIoN. (ak. BBICIIL
yue0. 3aBenmeHmil. — M.: M3marensckuii meHTp «Axagemus», 2005. — 336 c.; Pedopmarckuit A.A. BeeneHue B
SI3BIKOBEICHHE: yaeOHUK i1t By30B — M.: AcnekT [Ipecc, 2004. — 536 c.

5> Apaonsa W.B. CTWIHCTHKA COBPEMEHHOTO aHIIMICKOro A3bika. — JI.: IIpoceemenms. 1973. — 303 c.

5 Omonrypaues A., Omontypaues XK. Cy3 xymnam caabatu. — Tepmus: XKaiixyn, 1994. — 60 6.; OMoHTYpaMEB A.
bup cy3 nyratu. — Tepmus: XKaiixyn, 1996. — 45 6.; OmouTypaueB A. DBdeMUK BOCHTAaTapHUHT (PYHKIIHOHAI-
yenyOuit xycycustnapu: ®Ounon. §. H. ... awce. aBroped. — Tomkent, 1997. — 25 6.; OmonTypaneB A. Y36ek
THJIMHMHT KHCKaua 3Bdemux nyraTu. — Tomkent, 2000. — 134 6.; OMonTypaueB A. Y36ek HYTKHHHHT 3BHEMHK
acocnmapu. — Tomkent: Xank mepocu, 2000. — 128 6.; OmonTypaueB A. Ilpodeccronan HyTK IBPEeMUKACH. —
Tomkent: ®an, 2006. — 232 6.; OmontypaueB A.K. Ilpodeccnonan HyTK 3BheMHKacH (YOpBagopiap HyTKH
muconmnaa): dunon.¢ a-pu ... qucc. — Tomkenr, 2009. — 252 6.; Ucmarymnaes H. DBpeMusmu B COBpeMEHHOM
y30ekckoMm si3uke: ABroped. mucc. ... K. ¢pwinon. H. — Tamkent, 1964. — 24 c.; ComukoB A., AGxya3uzos A.,
Upuckyno M. TwimyHocnukka kupuul — TomkenT: YkuryBum, 1981. — 266 6.; Kommposa X. AGmymia
Konupuithuar sBpemusM Ba nuchemmsmiapnan doigananum maxopatu: ®wnon. ¢. H. ... mucc. aBroped. —
Tomkent, 2009. —23 6.; Muproxues M. V36ex T cemacuonorusicu. — TOMIKEHT: Mywmro3 c¥3, 2010. — 288 6.;
Pycramosa [I. MeTtadopux 3BGEMH3ATCUSHUHT JHHTBOKYJITYPOJIOTHK Ba COLMOIIPArMaTHK achekTnapu: Dmiod.
¢dan. dancada moxtopu (PhD) mucc. aBtoped. — Paprona, 2018. — 50 6.; AbyzamoBa M.K., I'ymsmona III.K.
[Ty6mumucTuk 3BQEMU3MIIAPDHHAHT KHCKada W30XJM JIyFatu. — TomkeHt: “/lm3aita-npecc”, 2013. — 34 6,
Faiibymmaesa H. Y36ex Timmma THoOMii sBheMusmuap (THOOMI JaBpHil HAIP MaTepuaiapH acocuaa): Do
dan. dancada moxropu (PhD) mmcc. aBroped. — Byxopo, 2019. — 52 6.; Faiibymmaesa H. V36ex Tumn tn6Omit
3B(EMU3MIAPHHIHT KUCKAYa H30XJIH JTyFaTh. — TomkeHT: Akagemuamp, 2019. — 77 6.; ['ynamosa 1. V36ex tuu
9BEeMU3MIIAPUHHHT TeHaep Xycycusmiapu: @uon. dan. dpancada noxropu (PhD) nuce. aroped. — byxopo, 2019.
— 51 6.; ['ynsamosa 111, V36ex Tt resiep XocnaHrad 3BeMHU3MIAPHUHT KHCKAYA M30XJIM JIYFaTH. — TOIIKEHT:
Axanemuanip, 2019. — 80 6.; Carraposa E. A. DBdeMU3MIapHUHT TUIIOJNIOTHK Ba JIEKCUKOTpauK TaaKuku (¥30ek
Ba pyc THJUIApu Marepuain acococunaa) Oumnon. dan. pancada goxropu (PhD) nuce. aBroped. — Camapkana, 2022.
— 50 6.; Kabilova S. A. Ingliz va o‘zbek tillaridagi publitsistik diskursda evfemizmning lisoniy vogelanishi: Filol.
fan. falsafa doktori (PhD) diss. avtoref. — Toshkent, 2025. — 60 b.



Samargand davlat chet tillar institutining “Til taraqqiyotining derivatsion
qonuniyatlari” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgiqgotning magsadi ingliz va o‘zbek tillarida tabu so‘zlarning ijtimoiy-
lingvistik xususiyatlarini giyoslash, ularning jamiyatda — ijtimoiy mulogotdagi
o‘rni va ishlatilish dinamikasini ochib berishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

tabu hodisasining ilmiy-nazariy tavsifini umumlashtirish, unga yondosh
lingvistik tushunchalarni nazariy jihatdan izohlash, muammoning jahon va o°‘zbek
tilshunosligida o‘rganilish darajasini tahlil qilish, mavjud ilmiy ishlarga munosabat
bildirish hamda hodisaning lingvistik mohiyatini ingliz va o‘zbek tillari materialida
ochib berish;

ingliz va o‘zbek tillarida tabu hodisasining struktur-semantik tavsifini berish,
ularning leksik-semantik hamda pragmatik xususiyatlarini aniglash, badiiy
matnlardagi tabu so‘zlar va ularni almashtiruvchi evfemizmlarning qo‘llanishini
dalillash;

ingliz va o°zbek tillarida tabu hodisasining stilistik xususiyatlarini yoritish, til
materiallari tahlili asosida ularning kommunikativ funksiyalarini aniglash hamda
chog‘ishtirilayotgan tillarda ularning funksional-semantik jihatlarini aniglash;

gender nuqgtayi nazaridan tabuning go‘llanishini, bu orgali ijtimoiy
munosabatlar ganday ifodalanishini, jins va ijtimoiy rollar vogelanishida tabu
so‘zlarning o‘rnini aniqlash, ularning o‘zgarishi hamda turli madaniy kontekstlarga
moslashuvini, shuningdek, o‘zbek va ingliz tillarida tabu so‘zlarning o‘rnini
bosuvchi evfemizmlar tizimini, tabuning nutq madaniyatidagi rolini ko‘rsatish,
tabuning antropotsentrik paradigma mezonlari asosidagi nutqiy magomi belgilash.

Tadgigotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillarida tabu so‘zlar hamda
ularning ijtimoiy-lingvistik tahlili tanlangan.

Tadgiqotning predmetini ingliz va o‘zbek tillaridagi tabu so‘zlarning
semantik, pragmatik xususiyatlarini o‘rganish masalasi tashkil etadi. Tadgiqotda
tabu so‘zlarning stilistik xususiyatlari, ularning kommunikativ funksiyalari,
tabuning gender bilan bog‘liq jihatlari hamda uning til tizimidagi o‘rni tashkil
giladi.

Tadgiqotning usullari. Tadgigot jarayonida falsafaning sababiyat nazariyasi
va implikatsiya usulidan, tilshunoslikning chog‘ishtirma tahlil, tizimli tahlil,
komponent tahlil, modellashtirish, leksik-semantik tahlil, pragmatik tahlil, statistik
tahlil, giyosiy-tipologik, konseptual-semantik tahlil usullardan foydalanilgan.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

tabu hodisasining tavsifi antropotsentrik, kognitiv, pragmatik, sotsiolingvistik
va diskursiv yondashuvlar asosida umumlashtirilib, evfemizm va disfemizm kabi
unga yondosh tushunchalar asosida izohlanib, hodisaning semantik, pragmatik,
kognitiv hamda sotsiolingvistik mohiyati ingliz va o‘zbek tillari misolida ochib
berilgan.

ingliz va o‘zbek tillarida tabu hodisasi struktur-semantik yondashuv asosida
yoritilgan, ularga xos leksik-semantik va pragmatik xususiyatlar aniglangan, badiiy
matnlarda tabu so‘zlar va ularni almashtiruvchi evfemizmlar qo‘llanishi
dalillangan;



ingliz va o‘zbek tillari misolida tabu hodisasining stilistik xususiyatlarini
yoritish orgali uning ijtimoiy, pragmatik va diskursiv kabi kommunikativ
funksiyalari giyoslangan, chog‘ishtirilayotgan tillarda tabuning taqiqlangan yoki
cheklangan ma’nolarni ifodalashi, bu ma’nolarning nutqda evfemistik, baholovchi
va pragmatik vositalar orgali moslashtirilishi hamda diskurs va madaniy kontekst
asosida tartibga solinishi kabi funksional-semantik jihatlari aniglangan;

gender nugtayi nazaridan tabuning qo‘llanishi va uning ijtimoiy
munosabatlarni ifodalashdagi o‘rni, jins va 1jtimoiy rollar vogqelanishidagi
funksiyasi, ularning o‘zgarishi, turli madaniy kontekstlarga moslashuvi isbotlanib,
o‘zbek va ingliz tillarida tabu so‘zlarning o‘rnini bosuvchi evfemizmlar tizimi
hamda tabuning nutq madaniyatidagi ahamiyatini ko‘rsatish orqgali uning
antropotsentrik paradigma doirasidagi nutgiy magomi mavjudligi ochib berilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

tabu tushunchasi lingvistik kategoriya sifatida gadimgi davrlardan beri
mavjud bo‘lib, uning tilshunoslikda o‘rganilishi turli yondashuvlar orqali
shakllangani aniglangan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi tabu so‘zlarning leksik-semantik xususiyatlari,
ularning ijtimoiy, madaniy kontekstdagi o‘rni misollar asosida tahlil qilinib, o‘zaro
bir xillik hamda farglarga tayanuvchi giyosiy tavsif berilgan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi tabu so‘zlar morfologik, sintaktik hamda
pragmatik jihatdan o‘rganilib, ularning ijtimoiy munosabatlardagi roli asoslangan;

ingliz va o‘zbek tillarida tabu so‘zlarning ishlatilishida mavjud o‘xshashlik
hamda farglar tahlil qgilinib, turli ijtimoiy guruhlar, gender va kasbiy muhitda
ularning qo‘llanish qonuniyatlari ochib berilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi dissertatsiyada qo‘llanilgan ilmiy
yondashuvlar va metodlarning asoslanganligi, nazarity ma’lumotlarning ishonchli
manbalarga tayanganligi, tadgigot natijalarining mavjud lingvistik konsepsiyalar
bilan uyg‘unligi, tahlil qilingan materiallarning ilmiy metodlar asosida
tekshirilgani hamda olingan nazariy qarash va xulosalarning amaliyotda qo‘llanish
imkoniyati bilan tasdiglanadi. Bundan tashqari, tadgigqot natijalari tegishli ilmiy
hamjamiyat tomonidan tan olingan bo‘lib, u lingvistik tadqiqotlarning zamonaviy
yo‘nalishlariga mos keladi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqgot natijalarining
ilmiy ahamiyati shundan iboratki, unda ingliz va o‘zbek tillaridagi tabu so‘zlarning
ijtimoiy-lingvistik xususiyatlari chuqur tadqiq gilingan, tabu fenomenining
jamiyatdagi roli, uning til tizimidagi ifodalanishi hamda lingvistik va ijtimoiy-
madaniy jihatlari ishlatilish dinamikasi, ularning semantik va pragmatik
o‘zgarishlari ilmiy asoslangan.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati tabu so‘zlarning lingvistik
tadqiqotlarda, til va madaniyat o‘rtasidagi alogadorlikni o‘rganishda, tarjima
amaliyotida, ijtimoiy muhitda ganday qabul qilinishi hamda ishlatilishi bo‘yicha
tilshunoslikka oid darsliklar, o‘quv qo‘llanmalar yaratishda foydalanish
mumkinligida namoyon bo‘ladi.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o°‘zbek tillarida tabu
so‘zlarning ijtimoiy-lingvistik tahlili va tadqiqi bo‘yicha ishlab chiqgilgan uslubiy
va amaliy takliflar asosida:



tabu hodisasining tavsifi antropotsentrik, kognitiv, pragmatik, sotsiolingvistik
va diskursiv yondashuvlar asosida umumlashtirilib, evfemizm va disfemizm kabi
unga yondosh tushunchalar asosida izohlanib, hodisaning semantik, pragmatik,
kognitiv hamda sotsiolingvistik mohiyati ingliz va o‘zbek tillari misolida ochib
berilgani hagidagi ilmiy qarashlaridan Oc‘zbekiston Respublikasi Fanlar
akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgigot
institutida 2021-2023-yillarda bajarilgan “Qoragalpoq folklorida olamning
etnolingvistik tasviri” mavzuidagi fundamental tadgigot loyihasida foydalanilgan
(O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi
Qoragalpog gumanitar fanlar ilmiy-tadgigot institutining 2025-yil 28-oktabrdagi
652/1-son ma’lumotnomasi). Tadqiqot natijalarini amaliy qo‘llash fundamental
loyiha doirasida tayyorlangan ilmiy magolalar ilmiy saviyasini oshirishga xizmat
gilgan;

ingliz va o‘zbek tillarida tabu hodisasi struktur-semantik yondashuv asosida
yoritilgan, ularga xos leksik-semantik va pragmatik xususiyatlar aniglangan, badiiy
matnlarda tabu so‘zlar va ularni almashtiruvchi evfemizmlar qo‘llanishi
dalillangan yangilik va xulosalardan Samargand davlat chet tillar institutida Oliy
va o‘rta maxsus ta’lim vazirligining 2022-yil 12-dekabrdagi 2/24-4/7-690-sonli
xatiga asosan 2022-2024-yillarda amalga oshirilgan va Toshkent shahridagi AQSh
elchixonasi hamda Xalgaro ta’lim bo‘yicha Amerika Kengashi bilan hamkorlikda
AQSh davlat departamenti tomonidan moliyalashtiriladigan ‘‘English Access
Microscholarship Program” loyihasi doirasida foydalanilgan (Samargand davlat
chet tillar institutining 2025-yil 28-oktabrdagi 3336/02-son ma’lumotnomasi).
Natijada, loyiha doirasidagi ishlarda ingliz va o‘zbek tillarida tabu so‘zlarning
ijtimoiy-lingvistik tahlili hodisasining tavsifi konkretlashtirilishiga erishilgan;

ingliz va o‘zbek tillari misolida tabu hodisasining stilistik xususiyatlarini
yoritish orgali uning ijtimoiy, pragmatik va diskursiv kabi kommunikativ
funksiyalari giyoslangan, chog‘ishtirilayotgan tillarda tabuning taqiqlangan yoki
cheklangan ma’nolarni ifodalashi, bu ma’nolarning nutqda evfemistik, baholovchi
va pragmatik vositalar orgali moslashtirilishi hamda diskurs va madaniy kontekst
asosida tartibga solinishi kabi funksional-semantik jihatlari aniglanganligi
to‘g‘risidagi xulosalaridan Samargand davlat chet tillar institutida bajarilgan
Yevropa lttifogining Erasmus+dasturining 585845-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-
CBHT-JP raqamli “Development of the interdisciplinary master program on
Computational Linguistics at Central Asian Universities: CLASS” mavzusidagi
xalgaro loyihasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2025-
yil 28-oktabrdagi 3337/02-son ma’lumotnomasi). Tadqiqot natijalarini qo‘llash
amaliy loyiha doirasida tayyorlangan ilmiy maqgolalar to‘plamining ilmiy
saviyasini oshirishga xizmat gilgan;

gender nuqtayi nazaridan tabuning qo‘llanishini, bu orqgali ijtimoiy
munosabatlar ganday ifodalanishini, jins va ijtimoiy rollar vogelanishida tabu
so‘zlarning o‘rnini aniqlash, ularning o‘zgarishi hamda turli madaniy kontekstlarga
moslashuvini, shuningdek, o‘zbek va ingliz tillarida tabu so‘zlarning o‘rnini
bosuvchi evfemizmlar tizimini, tabuning nutq madaniyatidagi rolini ko‘rsatish,
tabuning antropotsentrik paradigma mezonlari asosidagi nutgiy magomi
belgilashga doir ilmiy yangilik va xulosalardan 2025-yil 10-noyabr kuni
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“Samargand  viloyati teleradiokanali”  DMning FM 105.2 “Samarqand”
radiokanalida efirga uzatilgan “Kun mavzusi” eshittirishi ssenariysini tayyorlashda
foydalanilgan (O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasi Samargand viloyati
teleradiokanalining 2025-yil 11-noyabrdagi 01-07/375-son ma’lumotnomasi).
Natijada, fikrlar umumlashtirilib, nazariy xulosalar chigarilgan. Tinglovchilar
gender omili tabu tushunchasining jamiyatdagi ahamiyati haqida batafsil ma’lumot
oldilar. Gender nuqtayi nazaridan tabu qo‘llanishining ilmiy mohiyati ochib
berilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 4 ta
xalgaro va 4 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
15 ta ilmiy ish chop etilgan. Shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta magola, jumladan, 2 ta xorijiy, 4 ta respublika
jurnallarida nashr gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan. Dissertatsiyaning umumiy
hajmi 160 betni tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgiqotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, magsadi va
vazifalari belgilangan, obyekti va predmeti tavsiflangan, uning respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, nashr
etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Tabu va uning umumnazariy tavsifi:
lingvistik tahlil, asosiy tushuncha va ijtimoiy mohiyat” deb nomlangan. Bu
bobda tabu tushunchasi va uning ijtimoiy-lingvistik xususiyatlari, tabuning
ijtimoiy birlik sifatidagi tadqigi va uning lisiniy vogelanishi tavsifi, shuningdek,
tabuning til va nutq hodisasi sifatida namoyon bo‘lishi tadqiqi va tavsifi xususida
ma’lumot keltirilgan.

Birinchi bobning (1.1.) birinchi paragrafi “Tabu tushunchasi va uning
Ijtimoiy-lingvistik xususiyatlari” deb nomlangan. Bunda tabu tushunchasi turli
madaniyatlar va jamiyatlarda chuqur ildiz otgani, uning kelib chigishi
antropologik, sotsiologik, psixologik va lingvistik jihatdan keng o‘rganilganiga
e’tibor qaratilgan. “Tabu” so‘zi Tinch okeani janubidagi Polineziya xalqlari, to‘nga
tilidan olingan bo‘lib, “muqgaddas”, “teginilmas’, “man qilingan” ma’nolarini
anglatadi’. “Tabu” atamasi birinchi marta XVIII asrda, Polineziya gqabilaviy
jamoalarining hayotini o‘rganish jarayonida, mashhur dengiz sayohatchisi va
tadqiqotchi kapitan Jeyms Kuk tomonidan iste’molga kiritilgan bo‘lib, u o‘sha
davrdagi ma’lum bir qabilalarning o‘zaro munosabatlarida va madaniy
an’analarida mavjud bo‘lgan cheklovlarni ifodalashda ishlatilgan®. Tabiiyki,

" Bu haqda garang: https://uz.wikipedia.org/wiki/Tabu
8 Tonosanosa E.JO. Dpdemusanus TaOyMpOBaHHBIX COMATH3MOB (Ha MaTepuane (pPaHIy3CKOIO U PYCCKOIo
s13bIKOB). — Yda, 2005. — 158 c.
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hozirgi kunda bu atama ko‘plab xalglarda madaniy, diniy va ijtimoiy kontekstlarda
mavjud bo‘lib, uni o‘rganish insoniyatning qadimiy ijtimoiy tartiblari va dinlari
bilan bog‘liq.

Tabuning insoniyat tarixida gachon vujudga kelgani hagidagi anig fikr va
tasavvurlar fan taraggiyotining bugungi davrigacha umumlashtirilmagan. Ammo
ba’zi adabiyotlarda, xususan, turkcha izohli lug‘atda mugaddas hisoblangan ba’zi
insonlar, hayvonlar, narsalar nomini aytish, ularga yaginlashish tagiglangan, aks
holda zararli ogibatlarga olib keladi deb tushuniladigan diniy ishonch, taqiq
ko‘rinishida himoyalanuvchi narsa, so‘z, munosabat tabu deb gayd etilgan.

A.Omonturdiyev tabuning etnogenezisini, ya’ni qayerda, qachon paydo
bo‘lganligi, qaysi urug, gabila yoki xalgning udumi ekanligini aytib berish amri
mahol, deb izohlagan. Zotan, u ijtimoiy, tarixiy etnografik hodisa bo‘lib, til va
tafakkur kabi gadimiydir. Uning ildizlari ibtidoiy ongning, yaxshilik va yomonlik
tushunchalarining paydo bo‘lishi, borligning ilohiylashtirilishi (fetishizm), ruh
tushunchasining paydo bo‘lishi (animizm), ko‘chib yurishi (reinkarnatsiya —
tanosux), hayvonlarga sig‘inish (animalizm) yoki, umuman, totemik, mifologik
tasavvurlarga borib tagalishi kabi jarayonlarini keng yoritib bergan.

Psixoanalitik Z.Freyd ham tabu tushunchasiga alohida e’tibor qaratib, uni
inson ruhiy dunyosidagi eng qadimgi hissiyotlar va instinktlar bilan bog‘ladi. U
“Totem va Tabu” asarida tabuning odamzot tarixidagi qadimgi jamiyatlarda paydo
bo‘lgan “totemizm” bilan alogadorligini ta’kidlaydi.

E.Dyurkgeym “tabu” tushunchasini jamiyat tomonidan taqiglangan, gattiq
nazorat ostidagi xatti-harakatlar, e’tiqodlar yoki narsalar deb ta’kidlagan. Uning
fikriga ko‘ra, tabu odatiy yoki oddiy qoidalar emas, balki ularning buzilishi
ijtimoiy munosabatlarning buzilishiga olib keladigan gattiq goidalar turidir. F.Boas
madaniyatning turli jihatlarini o‘rganib, xalq an’analari, e’tiqodlari, urf-odatlari va
tabular o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liglikka e’tibor qaratgan. Tabu — bu etnografik
tushuncha bo‘lib, tilga ham tegishli. Til vositalari orqali paydo bo‘lgan lingvistik
tabu fagat tushuncha va ma’noni taqiqlovchi chegara emas, balki o‘sha
tushunchaning tildagi nomlanishiga, ya'ni so‘zga qo‘yilgan taqiglar ma’nosini
anglatadi.

R.Yakobsonning “tabu” tushunchasi tilshunoslikda muhim mavzulardan biri
hisoblanishiga doir qarashlari ham yuqoridagi ma’lumotlarni yanada
mustahkamlaydi. Lisoniy yondashuvda tabu tushunchasini nafaqat so‘zlarga
bog‘lig, balki ma’lum ma’nolarning o°zgarishi va kuchini ham tagozo etishini ham
alohida ta’kidlamoq lozim. V.f on Gumboldt tabuni insonlarning fikrlaridagi
cheklovlar, urf-odatlar va madaniy qoidalar bilan bog‘liq deb hisoblash bilan birga,
ularni insoniyatning rivojlanishida muhim rol o‘ynovchi omil sifatida baholagan.

E.Sepir etnolingvistik yondashuv asosida “tabu” tushunchasini tadqiq etgan.
E.Sepir fikriga ko‘ra, tabu — bu insonlar jamiyatidagi ma’lum ijtimoiy va madaniy
tagiqlar bo‘lib, ularning asosiy vazifasi, odatda, ma’lum ijtimoiy me’yorlarni
saglashga yordam berishdir. Etnolingvist N.I.Tolstoy gadimgi slavyan xalglari
madaniyati, diniy e’tiqodlari va marosimlarini tadqiq qilagan va “tabu”
tushunchasini ana shu e’tiqodlar va urf-odatlar bilan bog‘liglikda tavsiflagan.

Umuman olganda, tabu tushunchasi gadimdan jamiyat hayotining turli
jabhalarida uchrab, har bir madaniyatda o‘ziga xos mazmun va ahamiyat kasb
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etganligi turli ma’lumotlar bilan tavsiflangan. Shuningdek, turli madaniy
manbalarga asoslanib, bu fenomen ijtimoiy tuzumni tartibga solish, diniy
e’tiqodlarni mustahkamlash, axlogiy qadriyatlarni himoya qilishga garatilgan
murakkab mexanizm sifatida talgin gilingan. Shu bois tabu tushunchasi har bir
mintaqada o‘ziga xos xususiyatlarga ega bo‘lib, uning ijtimoiy va diniy ildizlari
turli ilmiy manbalar orqgali asoslangan holda tadqiq gilingan.

Birinchi bobning (1.2) ikkinchi paragrafi “Tabuning ijtimoiy birlik
sifatidagi tadqiqgi va uning lisoniy vogelanishi tavsifi” deb nomlangan. Tabu —
o‘zaro aloqalar va munosabatlar asosida shakllangan ijtimoiy birlikdir. Ijtimoiy
birlik — bu bir yoki bir necha shaxslar o‘rtasida o‘zaro alogalar, hissiyotlar va
manfaatlar asosida paydo bo‘lgan, doimiy yoki vaqtinchalik guruh. Bu birliklar
o‘zaro bog‘lanish, hamkorlik va umumiy maqsadlar uchun birlashish orqali
shakllanadi. Ijtimoiy birliklar jamiyatda ijtimoiy tuzilma, madaniyat va an’analarni
yaratishda muhim rol o‘ynaydi. Ular ko‘pincha o‘zaro yordam, qo‘llab-quvvatlash
va ijtimoiy ko‘mak orqali ijtimoiy barqarorlikni ta’minlaydi. Qayd etilishicha, har
bir davrda yangi ehtiyojlar, muammolar va texnologiyalar tabular va ijtimoiy
birliklarning o°ziga xos xususiyatlarini shakllantirgan. Ularning roli va ahamiyati
zamon bilan birga o‘zgarib, yangi shakllarni gabul qilib boradi. Xususan, hozirgi
toifadagi odam (homa sapiens) bundan taxminan 40-50 ming yil mugaddam
vujudga kelgach, ijtimoiy hayot asta-sekin shakllana borgan. Ijtimoiy hayotni garor
toptirish odam ruhiy olamidagi hayvoniy his-tuyg‘ularini barqaror qilish ehtiyoji
zaminida har bir mintaqada o‘ziga xos madaniyat, ma’naviyat vujudga kela
boshlagan. Ma’naviyatni qaror toptirishning dastlabki shakli tabu muayyan xatti-
harakatlar va narsalarga tegish, iste’mol qilishni taqiqlash sifatida vujudga kelgan.
Masalan, uning yordamida qarilarni, xotin va bolalarni so‘yib yeyish (kannibalizm)
tagiglangani, bunday yo‘l tutgan odamlarga nisbatan jamoatchilik nafrati
qo‘zg-‘atilib, jazolangani, urug‘dan chigarib yuborilgani juda katta mohiyatga
egaligi bilan tarbiyaviy ahamiyat kasb etgan. Buning o‘rniga keksalar urug*
faoliyatini  chorvachilikka yo‘naltirganlar va ma’naviy-axlogiy jarayonni
sog‘lomlashtirishga e’tibor qaratganlar. Tabuni buzuvchilarga oliy jazo berilgan
yoki jamoa (urug‘, gabila)dan haydab yuborilgan. Bu vogqelik ilohiy kitoblarda
ham aks ettirilgan. Masalan, “Avesto”da Iyim man etilganligiga qaramay, qora mol
go‘shtini, “Qur’on”da Odam Ato va Momo Havo bug‘doyni, “Injil”’da Adam va
Yeva “Donishmandlik daraxti”ning mevasi (olma yoki anjir)ni yeganliklari uchun
Allohning g‘azabiga uchraganlar va behishtdan haydalib, yerga turli jazolarga
giriftor etilish uchun jo‘natilganlar.

Yoki o‘sha davr shariati tomonidan man etilganligiga qaramay, o‘z tug‘ishgan
jufti — singlisi bo‘lgan Iglimani xotinlikka olish uchun talashib ukasi Qobil Hobil
(Iglima Hobil bilan egizak emas)ni o‘ldirganligi uchun Qobilni yer yutganligi qon-
qarindoshlik (urug‘) ichidagi nikoh (endogamiya) man etilganligining ko‘rinishlari
bo‘lib, bu haqida batafsil ma’lumotlar yozma adabiyotlarda ham aks etgan.

V.Ternerning fikriga ko‘ra, tabular jamiyatning ichki tartibini mustahkamlash
uchun zarurdir. Ritual (diniy marosim) jarayonlar davomida tagiglar va tabular
muhim rol o‘ynaydi, chunki ular yangi vaziyat va tuzilmalarga moslashish
jarayonini osonlashtiradi. Masalan, marosimda tagiglangan narsalarga rioya qilish
orqali odamlar o‘ziga xos ruhiy va jismoniy poklanish jarayonidan o‘tadi, bu esa
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ularning yangi ijtimoily mavqgega ega bo‘lishi uchun tayyorgarlik vazifasini
bajaradi.

M.Sharifxo‘jayev ijtimoiy hayotda tabu va odob qoidalarining o‘rni haqida
yozgan va ularni turli mintagalar misolida tahlil gilgan. M.Sharifxo‘jayev o‘zbek
jamiyatidagi turli tagiglar (tabular) va odob-axlog qoidalarining ijtimoiy
hamyjihatlikdagi o‘rnini batafsil tahlil gilgan. U, aynigsa, ijtimoiy hayotda jamiyatni
tartibga soluvchi vosita sifatida tabularning ahamiyatini alohida qgayd etadi.
Antropologiya va ijtimoiy tadgigotlar sohasida faoliyat yuritgan H.Rahmonovning
asarlarida ijtimoiy hayotdagi axlogiy me’yorlar, tabular va ularning jamiyatdagi
ahamiyati haqida chuqur tahlil keltiriladi. U “Tabu, yoki gadriyatlar tizimidagi
ijtimoiy cheklovlar” nomli asarida tabularni ijtimoiy birlik sifatida o‘rganadi va
ularning qadriyatlar tizimidagi o‘rnini tahlil giladi.

Amur Temur davrida ham jamiyat hayotini boshqaruvchi an’ana va qoidalar
ijtimoiy barqarorlikni ta’minlashda muhim rol o‘ynagan. Aynigsa, tabular, ya’ni
an’ana va odatlarning bajarilishi, bu davrdagi ijtimoiy tartibning asosiy
unsurlaridan biri bo‘lgan. Amur Temur o‘z davlatining barqarorligi va
kuchayishini ta’minlash maqsadida qat’iy tartib-qoidalarni belgilagan. Ushbu
goidalar, aynigsa, harbiy va fugarolik sohalarida aniq ijtimoiy normalarni joriy
etgan. Marsel Brionning “Menkim, sohibqgiron — jahongir Temur” nomli asarida
Amir Temur davridagi oilaviy tabular oila va jamiyatda bargarorlik, hurmat va
hamjihatlikni saglashga yordam beruvchi muhim ijtimoiy nazorat vositalaridan biri
bo‘lganligi asoslangan.

Diniy e’tiqodlarning ilk shakllaridan biri — totemizm. Boshgacha aytganda,
hayvon va o‘simliklar inson himoyachisi, najotkori deb hisoblanib, ularga
sig‘inilgan, ularni ovlash, o‘ldirish, go‘shtini yeyish man qilingan. M.Duglas
ta’biricha, ayrim madaniyatlarda tabu o‘zining aniq ifodalari bilan totemizm bilan
chambarchas bog‘ligligi kuzatiladi. Bu, asosan, insest tabuni, ya’ni egzogamiyani,
yoki totem hayvonini o‘ldirishni taqiqlashni anglatadi. Hozirgi kunda tabu
zamonaviy jamiyatlarda ham mavjud bo‘lib, ular aynan shu funksiyalarni bajaradi.

Birinchi bobning (1.3) uchinchi paragrafi “Tabuning til va nutq hodisasi
sifatida namoyon bo‘lishi tadqiqi va tavsifi xususida” deb nomlangan.
Jamiyatning madaniy, lisoniy, diniy, psixologik va ijtimoiy rivojlanishi davomida
turli odat va qoidalar tizimli shakllangan bo‘lib, ular insonlar orasidagi ijtimoiy
munosabatlarni tartibga soluvchi muhim omillardan biri magomini egallagan.
Ushbu qoidalar orasida “tabu” tushunchasi alohida o‘rin tutadi. Tabu — ma’lum bir
jamiyatga xos axlogiy-ijtimoiy me’yorlarni tartibga soluvchi taqgiglar
jamlanmasidir.

Demak, tabu so‘zlar jamiyatda turli sabablarga ko‘ra nutqda ishlatishga
tavsiya etilmaydigan so‘z va iboralardir, deb bejizga aytilmagan. Ushbu tushuncha
o‘zida diniy, madaniy-ma’naviy, psixologik va lingvistik cheklovlarni aks ettiradi
va ko‘plab qadimiy madaniyatlarda tabular muqaddas deb hisoblangan.

Tabu tilshunoslikda til va muloqotda ma’lum so‘zlar yoki atamalarning
tagiglanishi tilning dinamikasiga ganday ta’sir qilishi haqida ma’lumot beradi.
Tilshunoslar o‘zgacha ahamiyatga ega bo‘lgan atamalarni aniqlab, ularning til va
madaniyatdagi o‘rnini tahlil qiladi. Tabu so‘zlar — bu lingvistik yondashuvda ham
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turli sabablar tufayli qo‘llanishi taqiqlangan so‘zlar bo‘lib, ular ko‘pincha
baxtsizlik keltirishi mumkin bo‘lgan yoki odobsizlik sifatida baholangan so‘zlar
hisoblanishini qayd etiladi. So‘nggi vaqtlarda jahon tilshunosligida olimlar
nutqning 1jodiy kuchining tadqiqiga alohida e’tibor qaratmoqdalar. Nutq
madaniyati, ortologiya, neyrotilshunoslik, amaliy tilshunoslik, kognitiv
tilshunoslik, paralingvistika kabi sohalariga qizigish kun sayin ortib borayotgani
fikrimiz dalilidir. Tabu so‘zlar tilning turli sathlarida namoyon bo‘lishi mumkin va
ularning ta’siri har bir sathda alohida tarzda namoyon bo‘ladi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Ingliz va o‘zbek tillaridagi tabu
so‘zlarning leksik-semantik xususiyatlari” deb nomlangan bo‘lib, bobda ingliz
tilidagi tabu so‘zlar va ularning leksik xususiyatlari, 0°zbek tilidagi tabu so‘zlar va
ularning leksik jihatlari, ijtimoiy tabularning tilda aks etishi (leksik-semantik
o‘zgarishlar), ingliz va o°zbek tillarida tabu so‘zlarning qiyosiy tahlili masalalari
o‘rganilgan.

Ikkinchi bobning (2.1) birinchi paragrafi “Ingliz tilidagi tabu so‘zlar va
ularning leksik xususiyatlari” deb nomlangan. Tabu so‘zlarning leksik
xususiyatlari ularning ma’lum bir kontekstda ishlatilishi, sinonimlarining
mavjudligi va evfemizmlar bilan bog‘ligligida namoyon bo‘ladi. Leksik jihatdan
tabu so‘zlar odatda salbiy, noxush yoki jamiyatda qabul qilinmaydigan
vogeliklarni ifodalash uchun ishlatiladi. Masalan, ingliz tilida “swear words” yoKi
“curse words” sifatida tanilgan so‘zlar ba‘zan xafagarchilikni ifodalash yoki hissiy
holatni kuchaytirish uchun ishlatiladi, o‘zbek tilida esa “so‘kinish” yoki “uyatsiz
so‘zlar” kabi iboralar bu tushunchalarni bildiradi.

Tilshunoslikka oid klassik asarlardan biri bo‘lgan Jorj Lakofftning “Women,
fire, and dangerous things™® kitobida metaforalar, tabular va evfemizmlar orqali
tilning ijtimoiy-falsafiy funksiyalari o‘rganilgan. Shuningdek, Keyt Allan va Keyt
Burridjning “Forbidden Words: Taboo and the Censoring of Language”'® nomli
asarida tabu va evfemizmlar mavzusidagi keng gamrovli tadgiqotlar keltirilgan.
Ushbu asarlar tilning madaniy va ijtimoiy ko‘rsatkich sifatidagi o‘rni va
ahamiyatini ochib beradi.

Ingliz tilshunosligida disfemizm hagida biror jiddiy tadgigotni uchratish
qiyin. Zotan, uning o‘rnida sleng tushunchasi va mohiyati keng tahlil etilgan. Bu
bilan sleng bilan disfemizm terminlari o‘zaro dublet, tilning ayni bir tushunchasini
berardi, degan xulosaga kelmaslik lozim. Sleng tushunchasi disfemizm
tushunchasiga nisbatan ancha keng!!. Sleng, ko‘pincha, norasmiy va xalq tilida
ishlatiladigan iboralar to‘plami bo‘lib, unda ham tabu mavzulari ko‘tariladi. Biroq
sleng disfemizmga garaganda kengroq gamrovga ega bo‘lib, ijtimoiy qatlamlar,
yosh guruhlari va submadaniyatlar orasida ma’lum bir kontekstlarda qo‘llaniladi.
Masalan, slengda tabu mavzusidagi iboralar yumoristik yoki yengilroq uslubda
yoritilishi  mumkin!2,  1.V.Arnoldning ta’biricha, slengizmlarning asosiy

9 Lakoff G. Women, fire, and dangerous things: What categories reveal about the mind. — Chicago:University of
Chicago Press, 1987. — 614 p.

©Allan K., Burridge K. Forbidden Words. Taboo and the Censoring of Language. — Cambridge: Cambridge
University Press, 2007. — 303 p.

11 Mirtojiyev M.M. O‘zbek tili semasiologiyasi. — Toshkent: Mumtoz so‘z, 2010. — 240 b.

12 Adams M. Slang: The people's poetry. — Oxford: Oxford University Press. — 256 p.
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xususiyatlari ularning qo‘pol, dag‘al, hissiyotli, iltifotsiz va hazilomuz
bo‘lishidadir. Bunday so‘zlar, ko‘pincha, jonli va ijtimoiy nuqtayi nazardan
ta’sirchan tarzda ishlatiladi®.

Bunga ingliz tilida bir gator misollarni keltirish mumkin. Masalan, bular
quydagilardir: “Die” (“Passed away”), asl ma’nosi “Die” so‘zi o ‘limni ifodalovchi
to‘g‘ridan to‘g‘ri so‘zdir. Ushbu so‘z evfemizmda “Passed away” so‘zi, o‘limni
yumshatish va odamlarga qulayroq his qilishni ta’minlash uchun ishlatiladi. Bu
o‘limning noxushliklarini yumshatishga qaratilgan leksik semantik o‘zgarishdir.
“Blind” (“visually impaired”) asl ma’nosi “blind” so‘zi ko‘rish qobiliyatini
yo‘qotgan kishini ifodalaydi. Evfemizm “Visually impaired” so‘zi, ko rish
gobiliyati yo ‘gligini ta’riflashda salbiy va stigmatizatsiyalashni oldini olish uchun
ishlatiladi. Bu leksik o°‘zgarish insonning ahvolini salbiy tusda ifodalashdan
saglanishga xizmat qgiladi. “Prison”, “correctional facility” asl ma’nosi “prison”
so‘zi jazo jarayonida ishlatiladigan noxush muassasani bildiradi. Evfemizm
“correctional facility” so‘zi jinoyatchilarni tuzatish va qayta tarbiyalash magsadida
ishlatiladigan joyni ifodalash uchun ishlatiladi. Bu jazoni yumshatish va
muassasaning haqoratli ko‘rinishini kamaytirish uchun ishlatiladi. “Crazy”,
“mentally 1lI” asl ma’nosi “crazy” so‘zi insonni ruhiy holati yomon yoki normaga
mos kelmasligini ifodalaydi. Evfemizm orqali qo‘llanilgan “mentally ill” so‘zi,
ruhiy salomatligi buzilgan shaxslarni hagoratlamasdan, ularning holatini nisbatan
yumshoqroq ifodalaydi. Bu leksik o‘zgarish, stigma va salbiy tasavvurlardan
gochishga xizmat qiladi. “Fat”, “overweight” asl ma’nosi “fat” so‘zi, tananing
ortigcha yog‘lari borligini ko‘rsatadi. Evfemizm “overweight” so‘zi odamni
yomonlashning oldini olish va tananing ortiqgcha vaznini ifodalash uchun
ishlatiladi. Bu salbiy ifodalashdan gochishga imkon beradi'*. Tabu so‘zlar esa
hayot va o‘lim, og'ir kasalliklar yoki jismoniy shikastlanishlar bilan bog‘liq
so‘zlardir. Tabu so‘zlarning semantik xususiyatlaridan biri shundaki, ular
jamiyatdagi kuchli va nozik qadriyatlarni aks ettiradi. Bunday so‘zlarning
ishlatilishi ko*pincha muayyan kontekstga bog‘liq bo‘lib, ular har bir madaniyatda
va jamiyatda o‘zgarishi mumkin. Masalan, bir tilda tabu hisoblanadigan so‘z
boshqa tilda umumiy yoki norasmiy so‘z sifatida gabul qilinishi mumkin. Shuning
uchun tabu so‘zlarning semantik tahlili til va madaniyat o‘rtasidagi bog‘liglikni
tushunishda muhim rol o‘ynaydi.

Ikkinchi bobning (2.2) ikkinchi paragrafi “O¢‘zbek tilidagi tabu so‘zlar va
ularning leksik jihatlari” deb nomlangan. Ko‘p millatli O‘zbekistonda
xalglarning madaniy, ilmiy va iqtisodiy integratsiyalari tilshunoslar oldiga “til va
madaniyat”, “shaxs — til — jamiyat” kabi muammolarni o‘rganish vazifasini
go‘yadi®®. O‘zbek tilidagi tabu so‘zlar va ularning leksik jihatlarini tahlil gilish
tilshunoslik va madaniyatshunoslikda dolzarb masalalardan biridir. Tabu so‘zlar til
va jamiyatning o‘zaro munosabatini o‘rganishda muhim ahamiyatga ega bo‘lib,
ular nafagat tilning leksik tarkibini, balki jamiyatning madaniy, axlogiy va ijtimoiy
normalarini ham aks ettiradi.

13 Apronba Y. B. CTuiicTKa COBpPEMEHHOTO aHrmiickoro ssbika. — JI.: [pocemenns, 1973. — C.90.

14 Allan K., Burridj K. Forbidden Words: Taboo and the Censoring of Language. — Cambridge University Press,
2006. — P. 124-125.

15 Omontypaues A. V36ex HyTKuHuHT 3BdeMuk acocaapu. — Tepmus, 2000. — 5.101.
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Inson hayotida sodir bo‘ladigan barcha jarayonlar, hodisalar va shaxslar bilan
bog‘lig bo‘lgan “birlamchi nom” sifatida ishlatiladigan tabu so‘zlarining
evfemistik shakllari mavjud. Bu evfemistik ifodalar, aslida, tildagi mavjud
nomlarning funksional va semantik sinonimlari sifatida qo‘llaniladi. Xususan,
o‘zbek tilida “tutqich bermas” kabi iboralar keng tarqalgan bo‘lib, ular konnotativ
o‘zgaruvchanligi, shuningdek, yumor va kinoya usullarining o‘ziga xosligi bilan
ajralib turadi. Bunday ifodalar tilning ijtimoiy va madaniy kontekstidagi nojo‘ya
yoki tabu mavzularni yumshatish, yengillashtirishga xizmat giladiZ®.

A.J.Omonturdiyev ta’kidlashicha, evfemalar (evfemizmlar) ganchalik go‘zal,
nozik, beozor ma’no ifodalamasin, ular tabu belgilagan tushunchaning mohiyatini
xotiradan butunlay yo‘q qila olmaydi. Bu holatni M.Mirtojiyev quyidagicha
ifodalaydi: “... evfemizm qanchalik yumshatuvchi bo‘yoq berishidan gat’i nazar, u
meros qilib olingan salbiy belgilardan butunlay xoli bo‘la olmaydi. Ushbu salbiy
belgi ma’lum darajada o‘z-o°‘zidan saqlanib qoladi va evfemizmni qo‘llagan kishi
ham, mazmunni ifoda etishda xijolat hissini sezib turadi”. Bu holatni
N.Ismatullayev tabu so‘zlarning evfemizm sifatida qo‘llanilishi va ular orqali
hosila ma’no yuzaga kelishi bilan izohlaydi. Uning ta’kidlashicha, evfemizmlar
so‘zlarning leksik ma’nosi va hosila berish qonuniyatlari asosida shakllanadi.

O‘ladi (o‘limi yaqin) denotati o‘rnida odatda “umri bitganday”, “tugab
golibdi”, “bir haftaga ham bormaydi”, “vaqti-soati bitibdi”, “vaqti yaqin”, “to‘rt-
besh kunligi qolibdi”, “yuziga chapgi lahd uribdi”, “xuftoniga qolmaydigan
ko‘rinadi”, “ko‘zidan nur sonibdi”, “ketar bo‘libdi”, “ketish yaqin qolibdi”,
“tomoqdan qolibdi”, “namozdan qolibdi”, “omonat bo‘lib qolibdi”, “hayotga
gaytmaydi” kabi ma’nodosh ifodalari ishlatiladi!’. Bunday evfemistik
ma’nodoshlar, odatda, o‘limni bevosita tilga olishdan qochish, jamiyatda ushbu
noxush mavzuni yumshatish va hurmat shaklda ifodalash uchun qo‘llaniladi.
Shuningdek, “yaxshi bo‘lmaydi”, “odam bo‘lmaydi”, “sob bo‘lgan”, “mehmon
bo‘lib golibdi”, “bir kunlik mehmon”, “narigi tomonning sharpasi tushib qolibdi”
kabi iboralar orqali ham o‘limning noxushligini yumshatishga intiladi. Bu kabi
evfemistik ifodalar, jamiyatning madaniy qadriyatlari va axloqiy me’yorlari
asosida ishlab chiqilgan va ulardan foydalanish orqali odamlarning o‘limga
bo‘lgan munosabatlarini ehtiyotkorlik bilan tabularni ifodalashga yordam beradi.

Ikkinchi bobning (2.3) uchinchi paragrafi “ljtimoiy tabularning tilda aks
etishi: leksik-semantik o‘zgarishlar” deb nomlangan. Til jamiyatdagi ijtimoiy
qoidalar va taqiqlarni o‘zida aks ettiradigan dinamik tizimdir. Faqat bitta
madaniyatda tabu boshqa tushunchalar bilan murakkab bog‘liglikka ega bo‘lishi
mumkin. Masalan, Steiner Polineziya madaniyatidagi “tabu” tushunchasining
murakkabligi haqida batafsil to‘xtalib o‘tadi. Uning qayd etishicha: “Mana va tabu
ko ‘pincha bir narsaning mustaqil jihatlari edi”. “Mana” — bu ayrim shaxslarni
boshqgalardan ajratib turadigan kuch bo‘lib, bu shaxslarning o‘z “tabular’ini
belgilash gobiliyati mavjudligi sababli ularga nisbatan lingvistik ifodalarda maxsus
so‘zlashuv shakllari yoki semantik cheklovlar qo‘llaniladi®®.

18 Qodirova X. O‘zbek tilida evfemizm va disfemizm. O‘quv qo‘llanma: to‘ldirilgan qayta nashr / Globe Edit, 2022.
-B.17.

17 Qarang: Omonturdiyev A J. Professional nutq evfemikasi. — Toshkent: Fan, 2006. — B. 35.

18 Mack M. The anthropologist as the 'primitive‘:franz steiner‘s taboo. — Jaso 27/3, 1996. —P.15.
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Darhagigat, ijtimoiy tabular jamiyatdagi noqulay yoki nomagbul deb
hisoblangan mavzularni gamrab oladi va bu mavzular til darajasida senzura
vositasida boshqgariladi. O°‘z nutqini nazorat qilmaydigan yoki o‘ylamay
gapiradigan shaxslarning ruhiy jihatdan beqaror deb baholanishi, ko‘pincha,
jamiyat tomonidan gabul gilingan lingvistik normalar va tabularni buzish bilan
bog‘liq holat sodir bo‘ladi. Masalan, o‘zbek tilida: “Men biroz charchadim” (aslida
“holdan toyibman” degan mazmunni yumshatish uchun), “u unchalik yaxshi odam
emas edi” (aslida “yomon odam edi” degan ma’noni yumshoq shaklda ifodalash
uchun), “o‘zimni unchalik yaxshi his qilmayapman” (“o‘zimni yomon his
qilyapman” ma’nosini bilvosita yetkazish uchun). Masalan, ingliz tilida: “I‘m not
feeling particularly great” (instead of “I feel terrible), “she wasn‘t very kind”
(instead of “She was rude”), “they didn’t live very long” (instead of “They died
young”). Bu usul ikki tilda ham 1jtimoiy gabul qilinadi va mazmunni yumshoqroq
tarzda yetkazish uchun ishlatiladi.

ljtimoiy tabular til tizimida turli giyosiy o‘xshatish va metaforalar orqali aks
etadi. Bu vositalar, aynigsa, noqulay yoki og‘ir mazmunlarni yumshoqroq va
obrazli shaklda yetkazishda samarali bo‘ladi. Ma’lum ijtimoiy yoki shaxsiy
tajribalarni bevosita aytib o‘tish o‘rniga, bunday metaforik ifodalar tabularni
chetlab o‘tish va mazmunni bilvosita yetkazish imkonini beradi®®.

Masalan, o‘zbek tilida: “Hayotim go ‘vo bo ‘ronli dengizdek edi” — hayotdagi
qiyin va murakkab davrlarni bo‘ronli dengiz bilan qiyoslash orgali yumshoq
ifodalash, “o‘sha gimmat restoran xuddi osmondagi oydek yetib bo ‘Imas edi” —
oddiy ishchining moliyaviy qiyinchiliklari yuqori narxlar orgali ramzlashgan.
Masalan, ingliz tilida: “He felt like a fish out of water” — odam o°‘zini tanish
bo‘lmagan va noqulay muhitda his qilishi, “It was like pulling teeth” — juda giyin
yoki noqulay vaziyatni tasvirlash uchun ishlatiladi. Bunday leksik-semantik
o‘zgarishlar tilda tabularni yumshoqroq shaklda aks ettirish imkonini beradi. Ular
orqali til nafaqat ijtimoiy me’yorlarni ifoda etadi, balki insonning ichki
hissiyotlarini ham estetik tarzda ifodalashga xizmat giladi.

Ikkinchi bobning (2.4) to‘rtinchi paragrafi “Ingliz va o‘zbek tillarida tabu
so‘zlarning qiyosiy tahlili” deb nomlangan. Tabu so‘zlarni ikki tilda qiyosiy tahlil
orgali o‘rganadigan bo‘lsak, ularning semantik va pragmatik jihatlari har xil
namoyon bo‘lishini kuzatish mumkin. Ularning qiyosiy tahlili lingvistik, madaniy
va ijtimoiy omillarni chuqur o‘rganishni talab qiladi. Har bir til o‘ziga xos
semantik tizimi va pragmatik xususiyatlariga ega bo‘lib, bu so‘zlarning
go‘llanilishi jamiyatdagi axloqiy va madaniy qadriyatlar bilan chambarchas
bog‘liq. Xususan, ingliz va o‘zbek tillarida tabu so‘zlar shakllanishi, ishlatilishi va
evfemizatsiya jarayonida sezilarli farqlar mavjud. Ingliz tilida tabu so‘zlar jinsiy,
diniy va irgiy mavzularga ko‘proq bog‘liq bo‘lsa, o‘zbek tilida bunday cheklovlar
odob-axlog, hurmat va ijtimoiy magomga nisbatan kuchlirogligi kuzatiladi.

Tabu — bu turli sabablarga ko‘ra qo‘llanishi cheklangan yoki tagiqlangan
so‘zlar bo‘lib, ular ba’zan baxtsizlik keltirishi mumkin deb, ba’zan esa
odobsizlikka oid yoki nomagbul deb hisoblanadi. Odatda, kasallik nomlari, ba’zi
(yvovuz) ilohlar yoki hayvonlarning nomlari, odobsiz so ‘zlar, o ‘limga oid iboralar

1% Tonosa SI.B. KoMmMmyHukatuBHas 06paboTka TaGyMPOBAHHBIX PEYECMBICIIOB B MHCTHTYIMOHAJILHOM JHUCKYPCE.
Juccepranys Ha COMCKaHUE yYEHOW CTENeH KanauaaTta (puioaornyeckux Hayk. — Kpacnosipek, 2014. — C. 57.
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va shu kabi tushunchalar jamiyatda tabu sifatida gabul gilinadi. Shunga binoan
maxsus magsadlar uchun tabu qilingan leksikani o‘z ichiga olgan lug‘atlar ham
tuziladi. Masalan, kriminalistlar tomonidan qo‘llaniladigan jinoiy jargon (o‘g‘rilar
tili) lug‘atlari shunday maxsus lug‘atlarga misol bo‘la oladi®.

Dissertatsiyaning ~ uchinchi  bobi  “tabu  so‘zlar ishlatilishining
sotsiolingvistik jihatlari” deb nomlangan. Bobda o°zbek va ingliz jamiyatida tabu
so‘zlarning qo‘llanishi: o‘xshashlik va farqglar, oila, jamiyat va ish muhitida tabu
so‘zlar, tabu so‘zlarning qo‘llanishida gender tushunchasining o‘rni Xususidagi
masalalar tadgiq gilingan.

Uchinchi bobning (3.1) birinchi paragrafi “O¢‘zbek va ingliz jamiyatida tabu
so‘zlarning qo‘llanishi: o‘xshashlik va farqlar” tadqiqiga bag‘ishlangan. O‘zbek
va ingliz jamiyatlarida tabu so‘zlarni ishlatish ham, aynan, shu magsadlarga
yo‘naltirilgan bo‘lib, ularning qo‘llanilishida milliy mentalitet va madaniy
xususiyatlar o‘z aksini topadi.

Evfemizatsiya — tabu gilingan tushunchalarni yumshoqroq yoki magbulroq
shaklda ifodalash. Masalan, o‘zbek jamiyatida “yoshi ulug” iborasi insonning
garilik davriga yetganini bevosita aytmaslik uchun ishlatiladi, ingliz tilida esa
“senior citizen” yoki “golden age” kabi iboralar qo‘llaniladi. Berilgan
ma’lumotlarga ko‘ra, jamiyat uchun muhim bo‘lgan ijtimoiy me’yorlar natijasida
shakllangan evfemizmlar odob-axloq qoidalariga rioya qilish, ijtimoiy
barqarorlikni ta’minlash hamda diniy motivlarga asoslangan axloqiy me’yorlarni
saglashga xizmat giluvchi muhim kommunikativ vosita hisoblanadi. Aynigsa,
qo‘rqinchli, uyatli yoki nafrat uyg‘otuvchi tushunchalarni yumshoqroq shaklda
ifodalash orgali jamiyatdagi muvozanat va mulogot madaniyatini saglashga
yordam beradi?t. Bundan tashqari, evfemizmlarga madaniyatsiz yoki nomagbul
so‘zlarni diplomatik nuqtayi nazardan yanada madaniyroq shaklda ifodalash,
nutqiy niqoblash, shuningdek, ma’lum darajada noaniqlik yoki umumiylik kasb
etuvchi iboralar bilan almashtirish vositasi sifatida ham qaraladi?>. Bu kabi
umumiylik kasb etuvchi iboralar bilan almashtirish orgali evfemizmlar jamiyatdagi
ijtimoly muvofiglikni ta’minlash va noqulay mavzular atrofida nizolar yuzaga
kelishini oldini olishga xizmat giladi.

Tabu qgilingan nutq ma’nolarini kommunikativ qayta ishlashning navbatdagi
usuli sifatida kriptolaliyani keltirish mumkin. Ushbu atama ostida “tilning
nominatativ vositalari va usullaridan maxfiy yoki kriptoformal funksiyada
foydalanish” tushuniladi®®. Kriptolaliya — maxsus kodlangan yoki yashirin
ifodalar yordamida muloqot qilish. O‘zbek tilida ma’lum axloqiy yoki diniy
sabablarga ko‘ra bevosita aytilishi noqulay bo‘lgan so‘zlar turli metaforik iboralar
bilan almashtiriladi, ingliz tilida esa ushbu amaliyot jargoni yoki “sleng” shaklida
namoyon bo‘lishi mumkin. Jamiyatda ma’lum tushunchalarni yashirish yoki

20 Poxpectrenckuii FO.B., biunos A. B. Beenenue B s3biko3HaHue: Yue6. nocobue s cTya. Gpuiuon. (ax. BHICIL
yueb. 3aBeaenuii. — M.: Akagemus, 2005. — C.137.

2l Kanes A.M. DdeMmucTuueckuii moTeHNMan W ero peanmsanus B peun // HexoTopele IpoGieMbl cloBa u
NIPE/IOKEHHS B COBPEMEHHOM aHrmiickoM si3bike. — [opbkuid: I'TTIN, 1976. — C. 19-35.

22 Caxno O.C. DBemMucTHIECKHI TOTEHIMAN (PA30BOTO HAMMEHOBAHHUS B PYCCKOM si3bike // W3BECTHS BBICHINX
yueOHbIX 3aBeneHnil. Cesepo - KaBkaszckuii peruon. Cep. O6mmectBennsie Hayku. — Pocros 1 / JI: FODY, 2006. — C.
49-53.

2 Mocksun B.I1. DB()eMU3MBI B JIEKCHUECKON CHCTEME COBPEMEHHOTO PYCCKOTO si3blka. — 4-¢ m3n. — M.: Jlenann,
2010. - C.75.
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yumshatish zaruriyati tug‘ilganda, kriptolaliya va tabu birgalikda ishlaydi. Tabu
— bu jamiyat tomonidan ochiq aytilishi nomaqgbul sanalgan tushunchalar bo‘lsa,
kriptolaliya esa ularni yashirin yoki kodlangan shaklda ifodalash usulidir.
Ekologik o‘zgarishlar misolida bu hodisani yaqqol kuzatish mumkin. Tabiat
muammolari haqida so‘z ketganda, ba’zi iboralar keskin jarayonlarni yashirish
yoki yumshatish uchun kodlangan shaklda ifodalanadi.

Ingliz tilida global ekologik muammolarni ifodalashda muayyan terminlar
murakkab yoki tushunarsiz shaklga ega bo‘lib, ularning bevosita ma’nosi yashirin
goladi. Masalan, “climate change” (iglim o‘zgarishi) atamasi aslida jiddiy
ekologik inqgirozni bildirishi mumkin bo‘lsa-da, u “global warming” (global isish),
“natural disasters” (tabiiy ofatlar) kabi aniqroq terminlarning o‘rnini bosuvchi,
yumshatilgan va mavhum tushunchaga ega.

Ritualizatsiya — tabu qilingan mavzularni an’anaviy yoki rasmiy shaklda
ifodalash. O°‘zbek jamiyatida hurmat va odob qoidalariga rioya gilish muhim
bo‘lgani sababli, masalan, jinsiy hayot yoki o‘lim kabi mavzular ko‘proq diniy
yoki rasmiy nutglarda muhokama qilinadi. Ingliz jamiyatida esa bunday
mavzularni ilmiy va huquqiy diskurs orgali ifodalash odatiy hol hisoblanadi.

Ritualizatsiya va tabu bir-birini to‘ldiruvchi tushunchalardir. Tabu -
muhokama gilinishi nomagbul yoki man etilgan mavzularni belgilovchi ijtimoiy
cheklov bo‘lsa, ritualizatsiya bu mavzularda muloqot qilish jarayonida
go‘llaniladigan “tayyor namunalar” va andozaviy iboralardan foydalanishni
anglatadi: “Aynigsa, nozik” va tabu sanalgan mavzularda ishtirokchilar o‘z
fikrlarini to‘g‘ridan to‘g‘ri ifoda etishdan qochib, umumiy qabul gilingan fikrlar va
klishelarga tayanadi. Bu jarayon jonli mulogotni rasmiy rituallarga aylantiradi va
so‘zlovchi ham, tinglovchi ham samimiy muloqot imkoniyatidan mahrum bo‘ladi.
Tinglovchi haqiqatga yaqin bo‘lgan dalillar o‘rniga standartlashtirilgan va
ko‘pincha manipulyativ ifodalarning guvohi bo‘lib qoladi”?*. Shunday qilib, tabu
va ritualizatsiya jamiyatda muhim mavzularni yashirish va ularni “rasmiy”
darajada muhokama qilish orqgali ijtimoly munosabatlarga ta’sir o‘tkazadi.

“O‘iga tushuntirishga ruxsat berish” kommunikativ usuli — mulogot
jarayonida tabu qilingan tushunchalarni bilvosita, noaniq tarzda yetkazish.
Masalan, ingliz tilida “adult content” iborasi bevosita jinsiy mavzular hagida gap
ketayotganini anglatadi, o‘zbek jamiyatida esa “bu mavzu nozik” yoki “bu yerda
gapirish noqulay” kabi iboralar bilan izohlanishi mumkin.

Shunday qilib, ingliz va o‘zbek jamiyatida tasvirlangan kommunikativ ishlov
berish usullari va uslublari bir-biri bilan o‘zaro bog‘lanib yoki bir-biriga zid kelib,
tabu gilingan nutq ma’nolarini ifodalash uchun tabulashtirilgan tarzda uchraydi va
kommunikativ cheklovlar mavjudligini hamda tabu gilingan denotatni saglash
niyatini ko‘rsatadi. Bunday ekspilikatsiyaning intensionsiyalari turlicha bo‘lishi
mumkin: etiket va odob-axlog goidalariga rioya qilish, tabu gilingan nutq
ma’nosini yashirincha yetkazish orgali muloqotdagi sherikni xafa gilmaslik yoki
manipulyatsiya qilish, ishora, kinoya yaratish, ma’lumotni yashirish,
dezinformatsiya va hokazolar shular jumlasiga kiradi.

Uchinchi bobning (3.2) ikkinchi paragrafi “QOila, jamiyat va ish muhitida
tabu so‘zlar” qo‘llanishi tadqiqiga bag‘ishlangan. Har bir muhitda tabu so‘zlar

24 Jlazyrkuna E.M. [Tapnamenrckue sxanpel // KynbTypa napiamentckoii peun. — M.: Hayxka, 1994. — C. 39.
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jamiyatning madaniyati, gadriyatlari va ijtimoiy normalarini aks ettiradi. Shu bois
tabu so‘zlarning mazmunini tushunish va ularga rioya qilish insonning ijtimoiy
muvaffagiyatining asosiy omillaridan biridir.

V.Malinovskiyning “Sehr, ilm va din” nomli asarida ta’kidlanilishicha,
axlogiy me’yorlarning mohiyati, huquqiy yoki odat tusiga kirgan qoidalardan farqli
o‘laroq, ularning inson vijdoni orqali nazorat qilinishidadir. Bu ruhiy holat
jamiyatning ta’siri bilan shakllanadi, chunki an’analar va urf-odatlar ma’lum
tagiglarni jirkanch va qo‘rqinchli sifatida belgilaydi. Shu bilan birga, bu his-tuyg‘u
insonning ichki ongi va shaxsiy tajribasi orgali namoyon bo‘ladi. Shuning uchun
bu jarayon nafaqat jamiyatning, balki shaxsning o°‘ziga xos mahsuli, balki ijtimoiy
va shaxsiy omillarning birlashuvidan hosil bo‘lgan murakkab ruhiy holatdir. Bu
asarda, diniy marosimlarning eng oliysi — o‘lim marosimiga alohida e’tibor
garatilgan. Bu yerda diniy chaqgiriq shaxsiy inqiroz — insonning o‘lim bilan yuzma-
yuz kelishi orqali yuzaga chiqadi. Inson hech gachon e’tiqod va marosimlar orqali
yupanchga o‘lim oldi marosimida (viaticum) — hayot yo‘lining so‘nggi
bosqgichida oladigan oxirgi dalda paytidek muhtoj bo‘lmaydi. Bunday marosimlar
ibtidoiy dinlarning deyarli barchasida mavjud bo‘lib, insonning ichki qo‘rquvini va
ich-ichini kemiruvchi shubhani yengishga xizmat giladi. Oila va ish joyi kabi
1jtimoiy muhitlarda nutqning to‘g‘ri ishlatilishi insonlar o‘rtasida hurmat va o‘zaro
tushunishni mustahkamlashda muhim rol o‘ynaydi. Shirinso‘zlik va hagqoratli
nutqning qo‘llanishi, aynigsa, oilaviy va ish muhitlarida, shaxslar o‘rtasidagi
ijtimoiy me’yorlarga, axloqiy qadriyatlar va etiket talablariga mos ravishda amalga
oshiriladi. Bu jarayon, nafaqat ijtimoiy barqarorlikni ta’minlash, balki odamlar
o‘rtasidagi munosabatlar va hamkorlikni mustahkamlash uchun ham zarurdir.
Boshgacha aytganda, nutq orqali o‘zaro hurmat va madaniyatni saqlab qolish, bu
jamiyatda umumiy qadriyatlar asosida o‘zaro aloqalarni yaxshilashda muhim
ahamiyatga ega.

Har bir odobli tilda o‘ziga xos qoidalar mavjud®®. Odobli bo‘lmagan mavzular
uchun odobli atamalarni muhokama qilishni boshlashdan oldin, odobga oid ba’zi
asosiy qoidalarni belgilashimiz kerak. Nima odobli xulg-atvor hisoblanishi
insonlar guruhi orasida farq giladi va eng kichik guruh fagat ikki kishidan iborat
bo‘lsa, bu farq cheksizdir. Shuning uchun, Ed va Jo bir-birlariga ganday murojaat
qilishlari ularning nuqtayi nazaridan odobli bo‘lishi mumkin, lekin Sally uchun bu
odobsiz bo‘lishi mumkin. O‘tgan asrlarda odobli hisoblangan xulg-atvorlar
bugungi kunda kulgili va haddan tashqari asossiz bo‘lib ko‘rinishi mumkin va agar
XXI asrda amalda qo‘llanilsa, bu nojoiz bo‘lardi®.

Harun ar-Rashid bir tush ko‘radi: tushida og‘zidagi barcha tishlari to‘kilib,
bitta tishi qolgan emish. Ertalab turib bir ta’birchini chaqirib, tush ta’birini
so‘raydi. Ta’birchi:

— Ey, Amir ul-mo‘minin, sening huzuringda barcha garindosh-urug‘laring
o‘ladi, sendan boshga hech kim qolmaydi, — deydi.

2 Murray Lindley. English Grammar, adapted to the different classes of learners. With an appendix, containing rules
and observations for promoting perspicuity in speaking and writing. Wilson, Spence and Mawman. York.: 1824. —P.
174.

% Allan K., Burridge K. Forbidden Words. Taboo and the Censoring of Language. — Cambridge University Press,
2007. -B. 39.
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Harun ar-Rashid: — Mening yuzimga shunday dard-anduh bilan to‘lgan so‘z
aytasanmi? Agar mening hamma garindosh-urug‘larim o‘lsalar, men nima ish
gilaman, ganday qilib kun kechiraman? — deydi va ta’birchini yuz darra urishga
buyuradi. So‘ngra boshqa bir ta’birchini chaqirtirib, tushining ta’birini so‘raydi. Bu
ta’birchi:

— Ey, Amir al-mo‘minin, sening umring barcha qarindoshlaringning umridan
uzun bo‘ladi, — deydi.

Shunda Harun ar-Rashid:

— Ha, barcha aqlning yo‘li birdir va ikkovining ta’biri bir yerdan chiqdi.
Ammo birinchi ta’birchi bilan ikkinchi ta’birchining iborasi orasida farq kattadir, —
deydi va keyingi ta’birchiga yuz tilla berishni buyuradi?’,

Ushbu rivoyatda shirinso‘zlik, haqoratli nutq va tabu o‘rtasidagi farq yorqin
tarzda namoyon bo‘ladi. Har ikki ta’birchi Harun ar-Rashidning tushini bir xil
ma’noda talqgin qilgan bo‘lsa-da, ularning nutq uslubi va ifoda shakli juda fargli
bo‘lgan. Bu esa tabu — ya’ni muomala madaniyatida nozik mavzularni qganday
ifoda etish zarurligi hagida muhim dars beradi. Rivoyatdagi holat orgali biz
Ijtimoly muloqotda shirinso‘zlikning ahamiyatini va tabu me’yorlariga rioya
gilish muhimligini gayd etamiz.

Uchinchi bobning (3.3) uchinchi paragrafi “Tabu so‘zlarning qo‘llanishida
gender tushunchasining o‘rni” deb nomlangan. Tabu so‘zlarning gender nuqtayi
nazaridan qo‘llanilishi jamiyatda erkak va ayol nutq madaniyati, ijtimoiy rollar va
til strukturasi bilan bevosita bog‘liqdir. Turli madaniyatlarda tabu so‘zlar erkaklar
va ayollar tomonidan turlicha ishlatiladi yoki ularga nisbatan har xil ta’sir
ko‘rsatadi. Bu holat genderning nafaqat biologik, balki psixologik va madaniy
omillar ta’sirida shakllanishini anglatadi. Jins (inglizcha: gender, lotincha: genus
“mehribon”) — erkaklik va ayollik bilan bog‘liq xususiyatlar spektri. Kontekstga
garab, bu xususiyatlar ijtimoiy tuzilmalarni (aynigsa, gender va boshqga ijtimoiy
rollar) yoki gender identifikatsiyasini o‘z ichiga olishi mumkin?®,

Gender tabularining lingvistik  jihatlari  maskulinlik va  femininlik
stereotiplarida aniq ko‘rinadi. Jamiyatda ayollik va erkaklik tushunchalari ma’lum
bir me’yorlar bilan cheklangan bo‘lib, ushbu cheklovlar tildagi tabu elementlari
orgali mustahkamlanadi®. Shu boisdan, “gender” va “jins” tushunchalari
o‘rtasidagi farq ijtimoiy konstruktivizm nazariyasiga tayanadi, bu esa tabiiy va 0°z-
o‘zidan mavjuddek tuyuladigan tafovutlarni aslida 1ijtimoiy jarayonlar
shakllantirishini ko‘rsatadi. “Jins” tushunchasi biologik asosga ega bo‘lsa,
“gender” esa jamiyat tomonidan belgilangan ijtimoiy va madaniy rollarni o‘z
ichiga oladi. Shu bois ayol va erkaklarning jamiyatdagi mavgeyi hamda ular
o‘rtasidagi farqlar nafagat biologik omillar, balki ijtimoiy normalar va madaniy
kontekst bilan ham bog‘lig®®. Bu farglarni mustahkamlovchi eng asosiy
mexanizmlardan biri tabu hisoblanadi.

27 KaiikoByc Y. Ko6ycHoma. — Touikent: ¥3.1a8.Hamp, 1968. — B. 38-39.

28 Bapuynosa T.B. Bocmepwunuii myth — [epmanusl [3nexktponnuii pecypc]. 2006. — C. 532. — Bonbmas
poccuiickasl SHIUKIONEIHS.

2 Bapamsn Banenruna Kapanerosna. KoHCTHTYMPOBaHME Te€HIEPHOrO TJIOCCAPHS: MPOOJIEMA MapajurMalbHBIX
orpannveHuil. VicTopuyeckas conuaibHO - 00pa3oBareibHas MbICb. 2013.

30 3paBombiciioBa E., Témkuna A. ColManbHOE KOHCTPYMpPOBaHHE TeHJepa: (PEMUHHCTCKas Teopusi. BeeneHue B
reHaepHbie uccienopanus. Y. I: Yue6Hoe mocobue. — Xaprkos, CI16., 2001.
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Shuningdek, ayollarga xos til ularga o‘z fikrlarini qat’iy ifodalash
Imkoniyatini bermaydi va ularni mavzularni noaniqg hamda befarq ifodalashga
undaydi. Ayollar shaxs sifatida emas, balki obyekt sifatida ko‘riladi, bu esa
ularning jamiyatda jiddiy qabul qilinishiga to‘sqinlik qiladi. Natijada ayollar
hokimiyat va ta’sir doirasidan chetlashtiriladi, chunki ularning lingvistik xulq-
atvori bunday vakolatni egallashga noloyiq ekanliklarini “isbotlaydi”®. Eng
istehzo uyg‘otadigan jihat shundaki, ular buni o‘z kamchiliklari sifatida gabul
gilib, shu holatga moslashadilar.

XULOSA

1. Tabu tushunchasining kelib chigishi, uning ijtimoiy va lingvistik nugtayi
nazaridan o‘rganilishi, leksik-semantik xususiyatlari hamda sotsiolingvistik
jihatlari zamonaviy fan yutuglariga tayangan holda tahlil gilinishi lozim. Tadgiqot
natijalari shuni ko‘rsatdiki, tabu so‘zlar har bir jamiyatning madaniy, dinty,
axloqiy va sotsiologik me’yorlari bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib, ularning
ishlatilishi va gabul gilinishi turli tillarda va madaniy muhitlarda sezilarli farglarga
ega.

2. Tabuning insoniyat tarixida gachon vujudga kelgani hagidagi aniq fikr va
tasavvurlar fan taraqgiyotining bugungi davrigacha umumlashtirilmagan. Ammo
ba’zi adabiyotlardagi gqaydlarda muqaddas hisoblangan ba’zi insonlar, hayvonlar,
narsalar nomini aytish, ularga yaginlashish tagiqlangan, aks holda zararli
oqibatlarga olib keladi deb tushuniladigan diniy ishonch, taqiq ko‘rinishida
himoyalanuvchi narsa, so‘z, munosabat tabu deb tushunilgan.

3. Tabu so‘zlarning ishlatilishi har bir jamiyatning ijtimoiy-madaniy
tamoyillariga bog‘liq bo‘lib, vaqt o‘tishi bilan ularning qo‘llanishi o°‘zgarib boradi.
Shuningdek, ularning jamiyatdagi o‘rni va ta’siri turli omillar ta’sirida shakllanib,
til madaniyatining ajralmas qismi bo‘lib qolmoqgda. Tabu tushunchasining kelib
chiqgishi dastlab diniy va sehrli e’tiqodlar bilan bog‘liq bo‘lgan. Tahlillar shuni
ko‘rsatdiki, tabu dastlab mugaddas yoki xavfli deb hisoblangan sohalarni gamrab
olib, vaqt o‘tishi bilan 1jtimoiy me’yorlarga moslashgan.

4. Tabuning ijtimoiy birlik sifatida o‘rganilishi jamiyatda tabu so‘zlarga
bo‘lgan munosabat va ularning ijtimoiy munosabatlarni shakllantirishdagi o‘rnini
aniq belgilashga asos yaratadi. Har bir jamiyatda tabu me’yorlari madaniyat, axloq
va din bilan chambarchas bog‘langan holda rivojlangani kuzatildi.

5. Tabu til hodisasi sifatida so‘zlarning o°zgarishi, ularning o‘rnini
evfemizmlar egallashi va ba’zi tabu so‘zlarning jamiyatda qabul qilinish darajasi
tahlil gilinadi. Ko‘rinadiki, vaqt o‘tishi bilan ba’zi tabu so‘zlar norma sifatida tilga
kirib boradi, ayrimlari esa aksincha, yanada tagiglangan holga keladi. Ingliz
tilidagi tabu so‘zlar va ularning leksik xususiyatlari tabu so‘zlarning tasnifi va
ularning nutqda ishlatilish xususiyatlari kontekstga bog‘liq ravishda qo‘llanadi va
ba’zan yumshoq muqobillari bilan almashtiriladi.

6. O‘zbek tilidagi tabu so‘zlar va ularning leksik jihatlari — o‘zbek tilida tabu
so‘zlarning shakllanishida diniy va axloqiy me’yorlarning ta’siri sezilarlidir. Bu
tilning rasmiy va norasmiy uslublarida bunday so‘zlarning qo‘llanishiga keskin

31 Lakoff R.T. Language and Woman's Place. — Oxford: Oxford university press, 2004. — P. 45-46.
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cheklov qo‘yilganligi bilan bog‘liq. Ijtimoiy tabularning tilda aks etishi leksik-
semantik o‘zgarishlar — tabu so‘zlarning o‘zgaruvchan tabiati, ularning turli
kontekstlarda qanday yumshatilishi yoki mutlago boshqa so‘zlar bilan
almashtirilishi kuzatiladi.

7. Ba’zi tabu so‘zlar asta-sekinlik bilan ijtimoiy nutgqda yumshoq shakllarga
ega bo‘lib borishi mumkin. Har ikkala tilning tabu so‘zlarga bo‘lgan munosabatini
o‘rganish ingliz tilida ba’zi tabu so‘zlarning ishlatilishi nisbatan yumshoq bo‘lsa,
o‘zbek tilida ularning ishlatilishi deyarli cheklangan yoki evfemizmlar orqali
berilishi kuzatildi.

8. Har ganday jamiyatda tabu so‘zlarning ishlatilishi madaniy, ijtimoiy va
kommunikativ jihatdan muhim ahamiyatga ega bo‘lib, ularning qo‘llanilishi
jamiyatning sotsiolingvistik munosabatlari asosida shakllanadi. Xususan,
jamiyatda tabu so‘zlarni diskursiv tabu qilish amaliyotida qo‘llashning asosiy
usullari evfemizatsiya, kriptolaliya, dezinformatsiya, ritualizatsiya hamda “o‘ziga
tushuntirishga ruxsat berish” kommunikativ usulidan iborat bo‘ladi.

9.Ingliz va o‘zbek xalglarining nutqily jarayonida qo‘llaniladigan
shirinso‘zlik va haqoratli nutq bilan bog‘liq tabu so‘zlar oilada va ish joylarida
jamiyatdagi etiket, ijtimoiy normativlar va axlogiy qadriyatlar bilan uzviy
bog‘liqdir.

10. Gender nuqtayi nazaridan tabu so‘zlarning qo‘llanishi va ta’siri tadqiqi
natijalari shuni ko‘rsatdiki, o‘zbek jamiyatida ayollar va erkaklar nutqida tabu
so‘zlardan foydalanish darajasida sezilarli farq bor. Ayollar bunday so‘zlarni
ishlatishdan ko‘ra ko‘proq evfemizmlarga murojaat qiladilar. Ingliz jamiyatida
ham bu farq saglanib qolgan bo‘lsa-da, ayollar va erkaklar nutqida tabu so‘zlardan
foydalanish bo‘yicha chegaralar nisbatan yumshoqrog.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Jokropa ¢pusocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh W BOCTPE0OOBAHHOCTb TeMbl Auccepranuu. B Mupooi
JIMHTBUCTUKE COLMATBLHO-JIMHTBUCTUYECKUI aHAIIU3 CJIOB-Ta0y SIBJISETCS OAHUM U3
BAKHBIX HAIIPABJICHUI MCCIIEIOBAHUM, KOTOPBIA HAXOAUTCS B LIECHTPE BHUMAHMS
Takux oOjacTed, Kak Teopusi TEKCTa, IMparMaTudeckass JIMHTBUCTHKA,
(GyHKIMOHATBHAS CTUIIUCTUKA, (PYHKIIMOHAIBHBIA CUHTAKCUC U (PYHKIIMOHAJIbHAS
nekcukosorus. CTpeMJieHHEe K BCECTOPOHHEMY ONMUCAHUIO A3BIKOBBIX SIBIICHHUM C
TOYKH 3PEHHS Tporiecca OOIMICHUs, a TaKKe pacTymias MOTPeOHOCTh B M3yYCHUU
CEMaHTUYECKOM MOAU(PUKAIMUA SA3BIKOBBIX E€IUHUI] Ha pa3HbIX YpPOBHSIX B
COIIMAJIbHOM KOHTEKCTE CBHUACTEIBCTBYIOT OO0 aKTYaJIbHOCTH HCCJIEI0BaHUs
naHHOW Tembl. TaOyuMpoBaHHBIC CJIOBA TECHO CBS3aHBI C MOPAJIbHBIMU,
PEIUTHO3HBIMU, COIMATILHBIMU HOPMaMU OOIIECTBA, OHU UTPAIOT BAXKHYIO POJb B
peanu3aiuyd  COIMAJbHBIX OTHOIICHWM B pe4yd, a TakkKe B IPEOJOJICHUU
TPYJHOCTE B OOIIEHMM YJieHOB oOiiecTBa. l3yueHue JWHTBUCTUYECKHUX,
COIMAIBHO-KYJIBTYPHBIX U MPAarMaTHYECKUX OCOOEHHOCTEH TaOyHpOBaHHBIX CJIOB
B AHMVIMMCKOM H Y30€KCKOM $3bIKaX CIYKUT HE TOJIbKO aHallu3y UX
CEMAHTHUYECKOM CTPYKTYpPbl, HO U BBIBICHUIO UX BIIASHUS HAa MEXKYJIbTYPHYIO
KOMMYHHKAIIMIO. DTO CBA3aHO C PAa3BUTUEM TaKUX COBPEMEHHBIX HAMNpPABJICHUU B
JUHTBUCTUKE, KaK COIMOJIMHIBUCTHUKA, MPArMAJIMHTBUCTUKA, KOTHUTHBHAA
JIMHTBUCTUKA, HEUPOIMHTBUCTHUKA, TICUXOJIMHTBUCTUKA, LIEJIbI0 KOTOPBIX SBIISIETCS
W3y4YCHUE YEJIOBCUECKOM peuM, B YaCTHOCTH, B BHJE TeKcTa. Bospacraer
HEOOXOJIUMOCTh M3y4deHUs (PopMHUpOBaHUSI Ta0y M aHAIU3a €r0 CEeMAHTUYECKHX,
KOMMYHUKATUBHBIX 3HAKOB U CBOWCTB Ha OCHOBE JOCTH)KEHUN B Pa3BUTHH ITUX
obnacrteil. Pactymas nmoTpeOHOCTh, B MHHOBAIUAX B 3TOW OOJIACTU CTaBUT MeEpes
JUHTBUCTUYECKUMH HCCJICAOBAaHUSAMHU HOBBIE 3aJlaud, CBsI3aHHBIE C Ta0y U €ro
KOMMYHUKATUBHO-CEMaHTHUYECKUMH MPOOIEeMaMH.

B MupoBOil JNMHTBUCTHKE COLMOJIMHTBUCTHYECKHN aHamu3 TalOy SIBISETCS
OJHMM W3 BAXKHBIX HANPABICHUN COBPEMEHHBIX MCCIEI0BAHUNA, KOTOPBIN
U3Y4aeTcss B TECHOM CBSI3M C TAKUMM HAIMPABJICHUSIMU, KaK COLMOJIMHIBUCTHKA,
MparMajJuHTBUCTUKA, JIMHTBUCTHKA TEKCTa, (YHKIIMOHANbHAS CTHJIMCTHKA,
JIEKCUKOJIOTHSI M CEMaHTHKa. SIBeHne tady copMHUpPOBAHO B Pa3HBIX KYyJIbTypax
HPAaBCTBEHHBIMH,  PEJIIUTUO3HBIMHM,  TCUXOJOTMYECKUMU U COIMAJIbHBIMU
OTPAaHUYCHUSIMU, U TO, KaK OHU IMPOSIBIISIIOTCSA B SI3BIKE, pacCMaTPUBAETCS Kak
BOKHBIA HAyYHBIA BOMPOC HA MEPECEUCHUM JIMHTBUCTUKUA WM KYJIBTYPOJIOTHHU.
CnoBa-Ta0y TECHO CBSI3aHBI C TaKUMH TMPOIECCaMHM, KaK CEMaHTUYECKHue
Moaudukanuu, sBpeMuszanus, auchemMusaius, HW3MEHEHHUs] KOHHOTATUBHOTO
3HA4YEHUS B S3BIKOBOM cHUcTeMe. B JTMHTBUCTHUKE ATOT (DEHOMEH aHaM3UPYETCs B
KOHTEKCTE JIMHTBUCTHUYECKONW TaOyMpPOBKH, MparMaTUYeCKUX OrpaHUYEHUH,
MICUXOJIMHTBUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH, a TaKXe KYJbTYPHBIX M HCTOPUUYECKUX
M3MEHEHHI. B 4acTHOCTH, N3y4eHUEe JTMHTBUCTUYECKUX, COLMONPArMaTUYECKUX U
KYJIbTYPHBIX aCIeKTOB TaOyHMPOBAHHBIX CIIOB B QHTJIMACKOM U y30EKCKOM SI3bIKAX
CIIY’KUT HE TOJIbKO aHaJM3y MX CEMaHTUYECKOW CTPYKTYpPbI, HO U BBISIBICHUIO UX
CBSI3U C HPABCTBEHHBIMH HOPMaMH U COIMAILHBIMU IIEHHOCTSIMU B 00IIIECTBE.
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B Hamell cTpaHe BHUMaHH€ K TOCYAapCTBEHHOMY SI3bIKY MPHU3HAHO B
KauyeCcTBE OJIHOTO M3 MPUOPUTETHBIX HAMpPaBJICHUI TyXOBHOTO Pa3BUTHSI, 0CO0O0E
BHUMAHHE YJIETSETCS MOBBIIIEHUIO IPECTHKA Y30€KCKOIO SI3bIKa B OOIIECTBEHHOM
XKU3HU U Ha MEXKIYHApOJHOM YpOBHE. SI3bIK SBIAETCS HE TOJBKO CPEACTBOM
oOIlleHUsI, HO ¥ OJHHMM M3 BaXHBIX (HAaKTOPOB HAIMOHAIBHOIO CAMOCO3HAHMS,
COXpaHEHMSI W pa3BUTUA KyJIbTypHOro Hacienud. B VYkaze Ilpe3uaenra
Pecniyonuku V36ekucran «O Mepax mo JajlbHEHIIeMy pa3BUTHIO Y30€KCKOTO
SI3bIKa M COBEPIICHCTBOBAHUIO SI3bIKOBOM MOJIUTUKH B HAIIIEH CTpaHEe» MOBBIIIICHUE
aBTOpUTETAa Y30€KCKOrO s3blKa B OOIIECTBEHHOW >KU3HU HAILIETO HapojJa M Ha
MEKIyHapOJIHOM YPOBHE, BOCIIMTAHUE MOJIOJIOTO MOKOJICHUS B IyX€ NaTPUOTU3MA,
MPEJAHHOCTA  HAlMOHAJIBHBIM  TPAOUIMSIM M I[IEHHOCTSAM, oOOecredYeHue
MOJTHOIIEHHOTO BHEAPEHUS TOCY/IAPCTBEHHOTO SA3bIKA B HAIIEH CTpaHEe OMPEACIICHbI
KaK BaKHbIE 3amaunc’. BMecTe ¢ TeM 00O03HAYEHBI CTPATETMYECKUE LIENU U
NPUOPUTETHBIE HAMPABJICHUS IO COXPAHECHUIO W PA3BUTHUIO SI3BIKOB PA3ITUYHBIX
HalMd W HApPOJHOCTEH, TPOXKUBAIOIIMX B  Y30€KHUCTaHE, CO3/IaHUIO
OJIarOMpUATHBIX ~ YCJIOBUM i1 U3Y4YeHMS  y30€KCKOro  s3blka  Kak
rOCyJIapCTBEHHOTO, NAJIIBHEHIIEMY Pa3BUTHUIO SI3BIKOBOW MOJMUTUKU. B cBsi3u ¢
STUM BOIIPOC S3bIKa MPU3HAH OJHUM M3 OCHOBHBIX MPHUHIMIIOB HAllMOHAJIBHOW
Uje, U TOIUYEPKUBACTCS, YTO B YCIOBHIX IIOOAIM3AIMU KX bl HAPOJI JOJHKECH
yIENsATh 0c000€ BHUMAaHUE COXPAHEHUIO U PA3BUTHIO CBOETO SI3bIKA, KYJIbTYpPHI U
LEHHOCTEW. B maHHOM mponecce M3y4eHHe Pa3IMYHbIX COLUOJMHTBUCTHYECKHUX
aCIlIeKTOB  sI3bIKa, B  YAaCTHOCTH, COILMOJMHTBUCTHYECKUX  OCOOEHHOCTEH
TaOyMPOBAHHBIX CJIOB, COXPAaHSET CBOI AKTYyaJIbHOCTh KaK OJHO M3 BaXXKHBIX
Hay4YHBIX HaMpaBJICHUH.

JlaHHO€ nHCccepTalMOHHOE MCCIIEOBAaHUE B OMPEACIICHHON CTENEHU CIY>KUT
BBINIOJIHEHUIO 33ja4, MpeaycMOTpeHHbIXx B Ykaze Ilpesunmenta PecnyOnuku
V36ekuctan Ne VII1-4947 «O Crpaterun neicTBUN TO NadbHEHIIIEMY Pa3BUTHIO
Peciyomuku  Y30exkuctan» ot 7 ¢eBpans 2017 roma, IlocranoBieHusx
IIpesunenta Pecniyonmuku Y30ekuctan Ne I1I1-3775 «O nomMOJHUTENBHBIX Mepax
M0 TIOBBIIICHUIO Ka4yecTBa OOpa30BaHUA B BBICHIMX Yy4YEOHBIX 3aBEJCHUSX U
o0ecreueHn0 WX aKTUBHOTO y4YacTUsi B  OCYIIECTBISIEMBIX B  CTpaHe
mupokoMacmTabHbix pedopmax» oT S5 wutonsa 2018 roma, No TIII-5847 «O6
yTBepkaeHnr KoHIenIu pa3BUTHs CUCTEMBI BBICIIETO oOpa3oBanus PecryOnmku
V36ekuctran g0 2030 roga» ot 8 okTsaops 2019 roma, Ne III1-5117 «O mepax mo
MOJHATHIO Ha Kauye€CTBEHHO HOBBIM YPOBEHb JEITEIBHOCTH TIO TMOIMYJISpU3AIUU
U3Y4YeHUs] MHOCTPAHHBIX s3bIKOB B PecmyOnuke Y30ekucran» ot 19 mas 2021
roga, Ne IIII-2909 «O mepax mo AajdbHEWUIIEMY Pa3BUTHIO CUCTEMbI BBICHIETO
oOpazoBanusi» ot 20 ampenst 2017 roga, a Takxke B psiie HOPMATUBHO-TIPABOBBIX
JIOKYMEHTOB, PUHSATHIX B TaHHOU cdepe.

CooTBeTcTBHE UCCIEA0BAHUS NPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUSAM PA3BUTHA
HAYKH W TeXHOJOrui pecny0auku. J[aHHOEe WHCCIIEIOBAaHUE BBIMOJHEHO B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBHIM HAIPABICHUEM PAa3BUTHUSI HAYKHU U TEXHOJOTUMN

32 yVkas3 Tlpesunenta Pecny6nukn Ys6exuctan No VII-6084 "O Mmepax no JanbHEHIIEMY Pa3BUTHIO Y30E€KCKOTO
SI3bIKa M COBEPLICHCTBOBAHUIO A3bIKOBOM MOJIUTUKH B cTpane” oT 20 oktsa6ps 2020 roxa.. https://lex.uz/docs/
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pecnyomuku |. «DopmMupoBaHHE CUCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX HJEH W TYTH WX
peain3aiy B COIMAIEHOM, MTPABOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJIBTYPHOM, TyXOBHO-
IIPOCBETUTEIICKOM Pa3BUTHH WH(POPMAIMOHHOTO OOIIECTBAa U IEMOKPATHYECKOTO
TOCyIapCTBay.

CreneHb HM3Y4Ye€HHOCTH MNPoOJeMbl. B MHPOBOW IJUHTBHCTUKE BOMPOC
TaOyHUPOBAHHBIX CJIOB U WX 3B(PEeMH3AINH MUPOKO U3ydajcsi MHOTUMHU YUCHBIMH,
Cpeal KOTOPBIX 0C000e 3HAUCHUE MMEIOT pabOThl TAKMX YYCHBIX, Kak Anna-Brita
Stenstrom, Karen Stolznov, Kate Allan, Kate Burridge, mpoBoauBIINX BasKHBIC
WCCIe0Banusl B 5Toi obmactu®. B mHayunoli cratee Anna-Brita Stenstrom
CpPaBHMBAETCS HCIIOJIb30BaHUE TAaOYMCTHYECKHX CJIOB B Pa3roBOpax JAEBYIICK-
noaApocTKoB u3 Jlonnona u Manapuaa, aHaau3upyeTcst posib TAOyHPOBAaHHBIX CJIOB
B PEUM MOJIOJICKH, UX KyJIbTYpHBIC pa3indus. B HaydHo#t cratee Karen Stolznov
u3ydyaercsi 3HaueHue, cdepa  ymoTpeOJIeHHST U COLMAIBbHOE  BIMSHUE
OCKOPOUTEIBHBIX CJIOB B AHIVIMMCKOM SI3bIKE B ABCTpainu. «3ampeTHbIE CIIOBa:
Ta0y W IieH3ypa B JUHTBHCTHKe», HamucanHas Keyt Allan u Kate Burridge,
rIyOOKO aHAM3UPYET MPOUCXOKIACHUE, PA3BUTHE TAOYHPOBAHHBIX CIIOB B Pa3HBIX
s3pIKax W UX ponb B oOmectBe. Taxxke |.B.Arnold B cBoux paGortax B
OTIpEeJICTICHHONM CTEMEHU BBICKa3aJl CBOE€ MHEHHUE 00 3BpeMu3Me TaOyHMpOBaHHBIX
CJIOB B aHTJIMHCKOM SI3BIKES?,

B crpanax CHI, B 4YacTHOCTH, B PYCCKOM S3bIKO3HAHUH, IIUPOKO
MCCJICIOBAHbl PA3JIMYHBIC ACMEKTHl TaOyMPOBAHHBIX CJIOB, M CPEIM HUX MOXKHO
BbIZIeuTh padotsl HO.B.ITonogoii, 2.}0.I'onoBanora, O.A.Pytep, I'.H.Canumona
3aCJTy’KMBAIOT BHUMAHKS M C TOYKH 3PEHUs HAILEro Moaxoaa’>.

B mucceprammm  I'.H.CamumoBoit  «KommyHukaTuBHass  oOpaboTka
TaOyHPOBAaHHBIX CJOB B HMHCTUTYIHMOHAJIHLHOM JHUCKYpCE» IpOaHATH3UPOBAHBI
dopmupoBaHre TaOyHPOBAHHBIX CIIOB B paMKaX HHCTHUTYIIMOHAJIBLHOW peud, MX
MU3MEHEHHS B S3BIKOBOM CHCTEME U JIMHTBOMpAarMaTU4YeCKue 0CcoOeHHOCTH. Takxke
B Tpynax O.B.PoxnectBenckoro, A.B.baunoBa, A.A.Pedopmarckoro ¢ pasHbix
TOYEK 3PEHHUS OCBELIEH BOIPOC Ta0yUPOBAHHKIX CIIOB,

N3yuenne TaOynpoOBaHHBIX CJIOB B Y30€KCKOM S3bIKO3HAHWU HAOJIOAETCS CO
BTOpoi mojoBuHb XX Beka. [lepBoHauanbHBIC UCCIIENOBAHUS B 3TOW 00OJACTH
POBOJWINCH B OCHOBHOM B paMKaX OOIIEro S3bIKO3HAHUS, C TOYKH 3PECHUS

3 Cwm.: Stenstrdom Anna-Brita. Taboo words in teenage talk: London and Madrid girls' conversations compared.
Spanish in context. 2006.; Karen Stollznow. "The semantics and usage of abusive epithets in Australian English™.
Proceedings of the 2003 Conference of the Australian Linguistic Society; Keith Allan & Kate Burridge, Forbidden
Words. Taboo and the Censoring of Language. Cambridge University Press, 2007, 303 p.

34 Apnonba Y. B. CTWiMCTHKA COBpPEMEHHOTO aHTmiickoro a3bika. — JI.: [pocsemenus. 1973. — C.90.

% Tlonosa 4.B. KoMMyHHKaTHBHas 00pabOTKa TabyMpPOBAHHBIX PEYECMBICIOB B MHCTUTYIIMOHAILHOM JMCKYPCE:
JuccepTranus Ha COMCKAaHHE Y4eHO#l crerneHH kaHauaara ¢uioiorndeckux Hayk. — Kpacnosipek, 2014. — C. 57,;
Tl'onosanoga E. 10. OBdhemuzanms TabynpoBaHHBIX COMAaTH3MOB (Ha MaTepuasie (GpaHIly3CKOTO H PYCCKOTO SI3BIKOB):
JuccepTanys Ha COMCKaHKWE YUICHOW CTeNeHU KaHauaata Gpuiaonornyeckux Hayk. — Yoa, 2005. — C.11.; Pyrep O.A.
TaOy B dosbkinopHbIX Mo3Max M. [[BeTaeBoii: IMHIBUCTHYECKHIA actieKT: ABToped. auc. kaH. ¢puion. Hayk., 2007. —
C: 259; Camumosa I'. H. KommyHnkaTuBHbIe Ta0y B aHIVIMIICKOM JIMHIBOKYJIBTYPHOH OOIIHOCTH (Ha MaTepHaie
Opuranckoro kunemarorpaga XXI Beka): Aproped. nuc. kaH. Guion. Hayk. — Yda, 2020. — c. 243.

3 Cwm.: Poxaectenckuit 10.B., Biiunos A. B. Beenenue B s3bikozHanue: Yueb. mocodue mis cryn. Guioi. Qax.
BhIcHI. yue0. 3aBeneHuil. Mzmarenbckuid neHTp «Axazemus». — M., 2005.; Pedopmarckuii A.A. Beenenue B
s3bIKOBe/ieHHe. YueOHuk it By3oB/A. A. Pedopmarckuid. [lon pen. B. A. Bunorpanosa. — 5-¢ uzz., ucnp. — M.:
Acmexr [Ipece, 2004. — 536 c. ISBN 5-7567-0326-8
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KYJbTYPbl PEUU U STHOJMHTBUCTHKU. B 4acTHOCTH, B y30€KCKOM SI3BIKO3HAHHUH K
YUCIIy M3BECTHBIX YUYEHBIX, 3aHUMABIIMXCA TaOyHpPOBaHHBIMH CJIOBAMH U HX
COL[MOJINHTBUCTUYECKUM AHAJIA30M, MOXHO OTHECTH TaKUX YYEHBIX, Kak
A K.OmontypaueB, M.T.UpuckynoB, M.M.MuptoxkueB u H.HMcmarynnaes,
M.AOy3anoBa, Il.IllepmaroB. I'ymsamoBa, H.l'aitOynnaeBa, JI.Pycramona,
1O.Carraposa, C.A.Kabuiosa u ap®’. DTH yueHble M UX HOCJIENOBATENN B CBOUX
UCCJICIOBAHUSX MPOAHAIM3UPOBAIM MCIOJIb30BaHUE TaOyHpPOBAHHBIX CJIOB B
y30€KCKOM SI3bIKE, WX 3aMCHSIONINE SBPEMU3MBI M WX MECTO B COIMAILHOM H
KyJIbTypHOM  KOHTEKCTE. B y30€KCKOM  S3BIKO3HAaHWU  MOHOTpadus
A K.OmontypauneBa noa Ha3zBanueM «lIpodeccronanbHas 3BheMUCTHKA peUrD)
MOJIPOOHO OCBELIAET POJb ABHEMU3MOB B CUCTEME MPO(ECCUOHATHFHON peyH, HX
COLIMAJIBHO-TMHIBUCTUYECKUE W MparMaTUYeCKue OCOOEHHOCTH. B 1aHHOM
UCCJE0OBAaHUM TJIyOOKO MpOaHAIM3UPOBAHBI TEOPETHUYECKHUE OCHOBBI Taly U
npolecca dBPEeMu3alnmi, TO €CTh 3aMEHa TaOyHMPOBAHHBIX CIIOB 00Jiee MATKUMHU
dopmamu  Beipakenus. B nuccepramuum  H.McmarymmaeBa «3Bdemusmbl B
COBPEMEHHOM Y30€KCKOM sI3bIKe», HamucaHHoil B 1964 rony, sBheMH3MBI U
TaOyHpOBaHHBIE CJIOBA pPACCMATPUBAIOTCS KaK B3aMMOCBS3aHHbBIC SBJICHUS U
AHATM3UPYIOTCS UX COIMOJIMHTBUCTUYECKHUE acnieKThl. ClioBa Taby HaXOASTCS MO/
ONPEIECIICHHBIMU OTPAHUYEHUSIMH [IPY BBIPAKEHUN TOHATUN, KOTOPBIE CUUTAIOTCS
HEYJOOHBIMH WJIM HENPUEMJIEMBIMU B OOIIECTBE, U BMECTO HUX HCIOJB3YIOTCS
sBpemusmMbl. B cBoem wuccinenoBanuum H.McmarymiaeB, paccyxgas o
BO3BHUKHOBEHUU HBPEMU3MOB M HUX CBA3M C TaOyUPOBAaHHBIMU CJIOBaMHU,
MOJYEPKUBAET, YTO TAKUE JICKCUUECKUE CIUHUIBI HEPA3PhIBHO CBSI3aHBI C pEUEBOM
KYJBTYPOU U HPABCTBEHHBIMU IIEHHOCTSIMU. [10100HbBIE B3TJISABI U UCCIEAOBAHUSA,
OoraTble OTHOILIEHUSMH, MPOIOKAIOTCS UCCIIEI0OBATENSIMU U B HACTOSIIIIEE BPEMSI.

CBsi3b  IMCCEPTALMOHHOIO HCCJIEJI0BAHHMA € IUIAHAMH  HAYYHO-
HCCJIeN0BATEJbCKUX PaldoT BbICHIEr0 00pa30BaTeIbLHOI0 Y4Ype:KIeHHus, B

87 Cm.: Omonrypaues A., Omontypaues K. Cy3 kymmam cambatu. — Tepmums: XKaiixyn, 1994. — 60 6.;

OmontypaueB A. bup cy3 nyratu. — Tepmus: Kaiixyn, 1996. — 45 6.; OMoHTypaueB A. OBpeMUK BOCUTATAPHUHT
¢byHKMoHaN-ycyouit  xycycustiaapu: ®unoin. dan. Hom3. ...aucc. aBroped. — Tomkenrt, 1997. — 25 0.
OmonTypues A. V36eKk THIHHHHT KucKaua 3BpeMuk yraru. — Tomkent, 2000. — 134 6.; OmonTypaues A. Y36ex
HYTKMHUHT 3B(pemuk acocnmapu. — Tomkent: Xank mepocu, 2000. — 128 6.; Omoutypaues A. IIpodeccronan HyTK
sBpemukacu. — Tomkent: ®an, 2006. — 232 6.; OmonrtypaueB A.JK. Ilpodeccronan HyTK 3BheMHKAcH
(uopBanopiap HyTkH Muconunaa): unon.dannapu a-pu...aucc. — Tomkent, 2009. — 252 6.; Mcmarymnaes H.
OB(heMH3MHU B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM si3uKe: ABroped. muce. ...kaHI. ¢wion. Hayk. — Tamkent, 1964. — 24 c.;
ComukoB A., A6ayasusos A., Upuckynos M. TwimyHocnnkka kupum. —TomkeHt: Yiurysum, 1981. — 266 6.;
Kommposa X. AOxymna KomupuiiHuHr sBdeMu3M Ba auchemusMiapiad ¢olpananum Maxopata: Duio.
han.HOMS3... 1Hcc. aBTOped. —Tomkent, 2009. —23 6.; Muproxkues M. Y30ex THIH CeMacHOIOrHsACH. — TOIMIKEHT:
Mymro3 cy3, 2010. — 288 6.; Pycramoa JI. Meradopuk 5B(HEeMH3aTCHSHHHT JIMHTBOKYJTYPOJIOTHK Ba
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KOTOPOM BbINIOJIHEHA AuccepTanus. JluccepranmronHas paboTa BBIMOJHEHA Ha
OCHOBE IUIaHa wuccieaoBanuii CamapKaHACKOTO TOCYJAapCTBEHHOTO MHCTHUTYTa
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB TI0JI Ha3BaHHEM «JlepuBallMOHHBIE 3aKOHOMEPHOCTH
Pa3BUTHS SI3bIKAY.

Heabio wucciaenoBaHusl SBISIETCS  U3YYEHUE  COLMOJMHTBUCTHYECKHUX
0COOEHHOCTEH TaOyHpPOBAHHBIX CJIOB B AHTJIMHCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKAX, aHAJIU3
UX POJIA B OOIIIECTBE - COIMATBLHOM OOIIEHUH U JUHAMUKH UX YIOTPEOJICHHUS.

3amavu ucclieI0OBAHNS:

0000LUTh HAYYHO-TEOPETHUECKOE OnucaHue peHoMeHa Taldy, TEOPETHUIECKH
OOBSCHCHHUTh CBSI3AHHBIH C HUM JIMHTBUCTHYECKHUX TMOHSATHUN, TPOBECTH aHAIH3
YPOBHSI HW3Y4YEHHOCTH TMPOOJEMbI B MHPOBOM M Y30€KCKOM SI3IKO3HAHUU,
BBIPQXKEHUE OTHOIICHUS K CYIIECTBYIOIIMM HAy4YHbIM pabOTaM U PaCKpbITh
JUHTBUCTUYECKYIO CYIIHOCTh (PEHOMEHa Ha MaTephalie aHIJIMICKOro U
y30€KCKOTO SI3BIKOB,;

IPEIOCTAaBUTh CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKYIO XapaKTEPUCTUKY SIBJICHUS Taly B
AHTJIMACKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX, OMNPEACIUTh HX JIEKCHUKO-CEMAaHTHYECKUE W
mparMaTuyeckrue 0COOEHHOCTH, 00OCHOBATH MCMOJIb30BaHNE TaOYUPOBAHHBIX CJIOB
1 3B(HEMU3MOB, UX 3aMEHSIOIINX, B XyI0’KECTBEHHBIX TEKCTaX;

OCBETUTh CTHJIUCTUYECKHE OCOOCHHOCTUHM (eHOoMeHa Taly B aHTIUHCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKAaX, OMPENETUTh WX KOMMYHUKATHBHBIE (PYHKIMM Ha OCHOBE
aHaju3a A3bIKOBOIO MaTepualia W BBISBUTh UX (YHKIIMOHAIBHO-CEMAaHTHUECKHUE
ACIIEKThI B COTIOCTABIISIEMbIX SI3bIKAX;

OTpEeIeNIUTh MMPUMEHEHUE Ta0y C TEHIEPHOM TOYKU 3pPEHHUs, KaK uepe3 HEero
BBIPAKAIOTCS COLIMAJIBHBIE OTHOUIEHUS, pojb Tabdy B peanu3alud IMojia Hu
COIIMAJIbHBIX POJICH, MX U3MEHEHUE M aJaNTaluio K Pa3jIu4YHbIM KYJIbTYPHBIM
KOHTEKCTaM, a TaK)Ke CHUCTEMY 3B(PEMHU3MOB, 3aMEHAIOIUX TaOy B Y30€KCKOM W
AHTJIMHACKOM f3bIKaX, MTOKA3aTh POJib TaOy B KYJIbType PEUH, OMPEICIUTh PEUCBOM
cTaTyc Taby Ha OCHOBE KPUTEPHUEB aHTPOIOIICHTPUUECKON MapaJurMbl.

B kauectBe 00bekTa HcciaeI0BaHMS OTOOpaHbl TaOyHMpPOBAHHBIE CJIOBa B
AHTJIMACKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX U UX COIMOJIMHTBUCTUYECKHUM aHAIN3,

IIpenmer wmcciieOBAaHUSL COCTaBISIET H3YYEHUE CEMAHTUYECKUX U
IparMaTUyeCcKuX 0COOEHHOCTEHN TaOyHPOBAHHBIX CJIOB B AaHTTIUHCKOM U y30€KCKOM
a3pIkax. B vcciienoBaHuu paccMaTpuBarOTCsl CTUIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH Taly,
WX KOMMYHHKATHUBHbIE (YHKIWU, TEHIEPHBIE acCleKThl Ta0y W WX MECTO B
A3BIKOBOU CHCTEME.

MeTtoasbl ucciienoBanusi. B nporliecce uccinenoBanusi ObUTA MCIOJIB30BaHbI
TEOpUsI MPUIMHHOCTA U METOJI UMILTUKAINK PUIOCOPUH, a TAKKE TAKUE METOIbI
JINHTBUCTHUKH, KAaK CPABHUTEJILHBIM AHAIN3, CUCTEMHBIN aHAIW3, KOMIIOHEHTHBIN
aHalIu3, MOJEIMPOBAHUE, JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKUWA aHalu3, MparMaTU4eCKui
aHam3, CTATUCTHUYECKUIN aHam3, CPaBHUTEIHHO-TUTIOJIOTHIECKHUH,
KOHIICTITYaJIbHO-CEMaHTUUECKUM aHAJTN3.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHMS COCTOUT U3 CIAEAYIOIIHX:

deHomen  Ta0y  TOJMYyYWMST  BCECTOPOHHIOID  HAYYHO-TEOPETUYECCKYIO
UHTEPIPETALMI0  HAa  OCHOBE  AHTPONOLEHTPUYECKOTO,  KOTHUTHUBHOTO,
IparMaTuyecKoro, COLMOJUHIBUCTUYECKOTO M JMCKYPCUBHOI'O MOJAXOJOB, MpH
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ATOM CMEXKHbIE€ C HUM MOHSTHS — 3BPEeMHU3M U IucheMu3M — ObUIU CUCTEMHO
OCMBICJIEHBI, =~ a  CEMaHTH4YecKas,  IparMaTtuyeckas,  KOTHUTHUBHas MU
COLIMOJIMHIBUCTHYECKAsI CYLTHOCTh Ta0y pacKpbiTa Ha MaTepuajie aHTJUHCKOTO U
y30€KCKOTO SI3bIKOB,;

B paMmkax CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKOro mnoaxona (eHomMeH Tady B
aHTJIUICKOM U Y30€KCKOM $I3bIKaX IOABEPrHYT KOMIUIEKCHOMY aHalIu3y, B
pe3yJIbTaTe KOTOPOTO BBISBIEHBI MX JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKHE M IIParMaTHUECKHUe
O0COOCHHOCTH, @ Ha MarepHalie XyJO0XKECTBEHHBIX TEKCTOB Hay4HO OOOCHOBAaHO
(YHKIIMOHUPOBaHUE TaOYHPOBAHHOW JIEKCUKUA M 3BPEMHU3MOB, BBICTYHAIOUINX B
KauecTBe €€ 3aMEHUTENIEH,

[TocpencTBoM aHanmu3a CTUIIMCTHYECKUX XapaKTEPUCTUK Taby Ha MaTepuase
AHTIUIICKOTO B Y30€KCKOTO A3BIKOB PACKPHITHI €M0 KOMMYHHUKATHUBHBIC (DYHKIUH, B
YACTHOCTH COIMAJIbHAS, TparMaTudeckasl U AUCKYPCUBHAs, a TAKXKE yCTaHOBJICHBI
(YHKIIMOHAJIBHO-CEMAaHTHUUECKUE OCOOEHHOCTH, MPOSBIIAIOIINECS B BbIPAKECHUU
3anpemi€HHbIX U OrPAaHUYEHHBIX 3HAYCHUH U MEXaHU3Max UX pedyeBOW ajanTaluu
C UCMOJIb30BAaHUEM 3BPEMUCTUUECKUX, OLCHOYHBIX M MParMaTUYECKUX CPEICTB C
y4€TOM TUCKYPCHUBHBIX [TAPAaMETPOB U KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTA,;

C reHzepHOl NO3UIMH TPOAHATIUZUPOBAHBI OCOOEHHOCTH yNOTpeOIeHUs Taly
U €ro pojb B PENPEe3CHTALUU COLUAJIbHBIX OTHOLICHUM, (YHKIUU B
(GopMuUpOBaHMM W peanu3alM TEHICPHbIX U COLUMANbHBIX pOJIEH, UX
TpaHcopManMy U afanTalyy K Pa3jNuHbIM KyJbTYPHBIM YCIIOBHUSIM, a TaKkKe Ha
OCHOBE aHaJln3a CUCTEMBI HB(HEMU3MOB, 3aMEIIAIONINX TaOyHPOBAHHBIC SAMHUIIBI B
y30€KCKOM M aHTJIMMCKOM SI3bIKaxX, W OIpelesieHHs] 3Ha4deHusl Taby B KyJIbType
peurd YCTaHOBIEH €ro pedYeBOM CTaTyC B paMKaxX aHTPOIOIECHTPUYECKON
napagurMbl.

IIpakTuyeckue pe3yabTaThl HCCIEAOBAHUS:

BBISIBJICHO, UTO MOHATHE TaOy CYLIECTBYET KaK JIMHTBUCTHYECKAsI KATETOPHUs C
JAPEBHUX BPEMEH, €r0 M3Y4Y€HHE B JIMHIBUCTHKE (POPMHUPOBATIOCH MOCPEICTBOM
Pa3IMYHBIX OJIX0/IOB;

pOaHAIU3UPOBAHbl JEKCUKO-CEMAHTUYECKUE OCOOCHHOCTH TaOyHpPOBAHHbBIX
CJIOB B @HTJIMIICKOM M y30€KCKOM $I3bIKAaX, UX MECTO B COLUAIBHOM U KYJIbTYPHOM
KOHTEKCTE Ha OCHOBE IPUMEPOB, JaHa CpPAaBHUTENIbHAs XapaKTepUCTHUKA,
OCHOBaHHas Ha B3aUMHBIX CXOJICTBAX M Pa3INUUAIX;

U3ydeHbl TaOyHMpOBaHHBIC CJOBA B AHTJIMICKOM M Y30€KCKOM S3BIKax C
MOpP(OJOTUYECKON, CHHTAKCHUYECKOM M  MparMaTMuyeckod TOYEK 3peHHus,
000CHOBaHa UX POJIb B COIMATBHBIX OTHOIICHUSIX;

NpOoaHAIM3UPOBAHBl CXOJCTBA W pa3nuuusi B ynorpebimeHun Taby B
AHTIUIICKOM U y30€KCKOM SI3BIKAaX, PACKPBITHI 3aKOHOMEPHOCTH WX YIOTPEOICHHS
B Pa3IMYHBIX COIMANBHBIX TPyMIax, TeHAEPHON 1 MpodeccrnoHaIbHOM cpeje.

JlocTOBEpPHOCTH pe3yJbTaToB uccJie10BaHMSA HOJITBEPKIACTCS
00OCHOBAaHHOCTBbIO HAYYHBIX IIOJAXOJOB M METOAOB, HCIOJIb30BAaHHBIX B
JUCCepTaI, OMOPOM TEOPETUYECKUX HaHHBIX Ha JOCTOBEPHBIE HCTOYHHKH,
COOTBETCTBUEM PE3YJIbTATOB HCCJIEIOBAHUS CYIIECTBYIOIIUM JMHTBUCTUYECKUM
KOHIEMNIUAM, TPOBEPKOI MPOAHATU3NPOBAHHBIX MaTEpUaIOB HA OCHOBE HAYUYHBIX
METOJIOB, a TaKX€ BO3MOXKHOCTBIO MPUMEHEHHUS MOJyUYEHHBIX TEOPETUUECKUX
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B3IJISIIOB M BBIBOJIOB Ha mpakThke. Kpome TOro, pesynbTaThl HCCIEIOBAHUS
OPU3HAHBI COOTBETCTBYIOIIMM HAy4YHBIM COOOILIECTBOM, YTO COOTBETCTBYET
COBPEMEHHBIM TE€HJICHIIUSAM JTUHIBUCTUUECKUX HCCIIEIOBAHUN.

Hayuynas u npakruyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTATOB MCCJIEA0BAHUS.
Hayunast 3HauMMOCTb pE3yJlbTaTOB HCCIAEAOBAHUS OIpeAeNsIeTcss TIIyOOKuM
aHAJIN30M COLIMOJIMHTBUCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH TaOyWpOBaHHBIX CJIOB B
aHTJIMACKOM M Y30€KCKOM si3bIKax. B nccnegoBannm nzydeHa poisib peHoMmeHa 1ady
B 00I1IeCTBE, €r0 BBHIPAKEHUE B A3BIKOBOM CHUCTEME, a TAK)K€ JTUHTBUCTHUECKHUE U
COIIMOKYJIBTYpHBIE aclekThl Ta0y. Kpome Toro, Ha Hay4yHOMW OCHOBE OCBEIICHA
IMHAMHMKA yHoOTpeOJeHus: TaOyWpPOBAHHBIX CJIOB, WX CEMaHTHYECKHE U
MparMaTH4ecKue HM3MEHEHHs. JTO CIY)XHT (POPMUPOBAHUIO HOBBIX HAYYHBIX
MOJIXO/IOB, CBSI3aHHBIX C TAOYHPOBAHHBIMU CJIOBAMU B JINHTBUCTHKE.

[IpakTHdeckass 3HAYUMOCTH PE3yJIbTATOB UCCICIOBAHMS 3aKIIOYACTCS B TOM,
YTO €ro pe3yJbTaTbl MOTYT OBITb HCHOJB30BAHBl B JIMHTBUCTUYECKHUX
UCCJICIOBAHUSIX, U3YUCHUH B3aWMOCBSI3U SI3bIKA U KYJIBTYPHI, @ TAKXKE B MPAKTUKE
nepeBoga. Kpome Toro, ectb BO3MOKHOCTh HCIOJIB30BaTh Taly B Y4eOHHKaxX IO
SA3BIKO3HAHUIO, YUYEOHBIX MOCOOUSIX, UCCIEAOBAHUSIX IO CTHIIMCTUKE U MparMaTHuKe
0 TOM, KaK Taby MPUHUMAIOTCS U UCTIOIB3YIOTCS B COLIMANIbLHOM cperie. Pe3ynbTaTel
UCCJICIOBAHUS TaKXK€ MOTYT OBITh HCIIOJIB30BAaHbI MPHU U3YYCHUH COIMAIBHBIX
dbyHkuui s3pika B oomactu CMMU, pekinamMbl 1 cBsizeld ¢ 0011IECTBEHHOCTHIO.

BuenpenHocTs pe3yibTaToB HccjeqoBanus. Ha ocHoBe pa3zpaboTaHHBIX
METOAMYCCKUX W TPAKTUYCCKUX TPEIIOKEHUNA TIO0 COIUOJMHTBUCTHUECKOMY
aHAJIM3y W HCCIEAOBAaHUIO TaOyMPOBAHHBIX CJIOB B AQHTJHMICKOM M y30€KCKOM
SI3BIKAX:

B ¢yHmameHTanbHOM HAy4dHO-MCCIEIOBATEIbCKOM TIPOEKTE IO TeMe
«OTHOJIMHTBUCTUYECKOE HM300paK€HUE MHUpa B KapakallaKCKoOM (OJbKIOpe»,
BbIOTHEHHOM B 2021-2023  romax B KapakammakckoM — Hay4dHO-
UCCJIEIOBATEIhCKOM ~ MHCTUTYT€ TyMaHMTapHbIX Hayk Kapakanamakckoro
orneneHuss  AkagemMun  Hayk  PecryOnmuku  V30ekuctaH — (CIIpaBOYHHK
Kapakanmakckoro Hay4yHO-HCCIIEOBATEIHCKOTO MHCTUTYTa TYMaHUTApHBIX HAyK
Kapakanmakckoro otnenenus Axkagemun Hayk PecryOmmku Y36ekuctan Ne 652/1
or 28 okTa6ps 2025 roma), 0000OIIEHO HAYYHO-TECOPETUUYECKOE OIMUCAHUE
¢denomena Taby Ha OCHOBE KPUTEPUEB COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX HAYUYHBIX
napagurM, TEOPETUYECKH OOOCHOBAHBI CBSI3aHHBIE C HUM JIMHTBHCTUYECKHUE
MOHATHS, MPOAHAIM3UPOBAHBI WMECIOIIMECS HAy4YHBIC TPYABl C YYETOM YpPOBHS
MU3YYEHHOCTH TpPOOJIEeMBbIl B MHPOBOM U Yy30€KCKOM S3BIKO3HAHWH, a TaKKe
WCTIONb30BaHbl HAy4YHBIC B3TJSIABI HA SI3BIKOBYIO CYIIHOCTh PAaCKPHIBAEMOTO
¢eHOMEHa Ha MaTepuane aHTIUICKOTO W y30eKCKoro s3blkoB. Ha ocHoBe
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKOTO TMOJX0/ia omucaH (eHOMEH Taldy B y30€KCKOM U
AHTJIMACKOM $3bIKaX, BBISBICHBI HMX XapaKTepPHBIC JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUE U
rparMaTuieckue 0COOCHHOCTH, TOKA3aHO MCIOJIb30BaHNE TaAOYHUPOBAHHBIX CJIIOB U
3aMEHSIONINX MX AB(EMU3MOB B XyI0KECTBEHHBIX TeKCTaX. IHHOBAIUU 1 BHIBOBI
OblTM WCmoJIb30BaHBI B pamkax mpoekta «English Access Microscholarship
Program», kortopeiii Obi1 peanmuzoBan B 2022-2024 romax B CamapkaHACKOM
rOCyJapCTBEHHOM WHCTUTYT€ MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B COOTBETCTBHH C ITHUCHMOM
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Ne 2/24-4/7-690 MuHUCTEPCTBA BBICIIETO U CPETHETO CIIEIUAIEHOTO 00pa30BaHUS
ot 12 nexabps 2022 roga u ¢una"ncupyercs ['oCynapcTBEHHBIM JIeTapTaMEHTOM
CIIA coBmectHO ¢ [ToconsctBOoM CIIIA B TamkenTe 1 AMEpUKaHCKHM COBETOM
no MEXIyHapogHoMy oOpa3zoBanuio (cmpaBoyHoe mucbMo Ne  3336/02
CamapkaH/JICKOTO TOCYJapCTBEHHOTO MHCTUTYTa HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB OT 28
okTs0pss 2025 roma). B pe3ynprate paboThl B paMKax MpoekTa Oblia
KOHKPETHU3UPOBAHA XapaKTEPUCTHKA ()EHOMEHA COLIMOJIUHIBUCTUYECKOTO aHAIM3a
TaOyHPOBAHHBIX CJIOB B aHTJIMHCKOM U Y30€KCKOM SI3BIKAX.

bnarogaps  BbIAECNEHUIO  CTWIMCTUYECKUX  OocoOeHHocTeld  (eHomeHa
TaOynpoBaHHsd B Y30€KCKOM U aHIVIMACKOM S3bIKaX HAa OCHOBE aHajlIM3a
JUHTBUCTUYECKUX MAaTEpUAJOB ObUIM ONpENETeHbl HX KOMMYHUKATHBHBIC
GbyHKIIMA, a BBIBOABI O (YHKIIMOHATHHO-CEMAHTHYECKUX ACIIEKTaX TaOyHMpOBAHUS
B CpPAaBHUBAEMbIX S3bIKaX OBLIM HCIOJIB30BaHbl B MEXIYHApOIHOM IIPOCKTE
nporpammbl  EBponeiickoro Coro3a Erasmust+ Ne 585845-EPP-1-2017-1-ES-
EPPKA2-CBHT-JP «Pa3paboTtka MEKIUCLUTUITMHAPHOM MarucTepcKou
IpPOrpaMMbl O KOMIIBIOTEPHOM JMHTBUCTUKE B yHUBepcutTeTax lleHTpanbHOM
Asun: CLASS», peanuzyemom B CaMapKaHJCKOM T'OCYJapCTBEHHOM HWHCTUTYTE
WHOCTPAaHHBIX A3BIKOB (peepenc-nomep 3337/02 CamapkaHackoro
rocyJapCTBEHHOTO WHCTUTYTa HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB OT 28 okTsiOps 2025 r.).
Hcnonp3oBaHue pe3ysbTaTOB MCCIENOBAHUS  CIIOCOOCTBOBAJIO  MOBBIIICHUIO
HAay4yHOTO YpOBHS COOpHHUKA HAy4HBIX CTaTeW, MOATOTOBJIEHHBIX B paMKax
MPaKTUYECKOro MpoekTa; lcrnonp3oBaHwe Ta0y € TEHAEPHOM TOUKM 3pEHMUS,
BBIpaKEHUE COIMAJIbHBIX OTHOIICHHWI 4Yepe3 Hero, pojib TaOyHPOBAHHBIX CJIOB B
peanu3auuy TEHAEPHbIX M couualbHBIX pojed. Ha ocHoBe onpeneneHus
Ta0OyUPOBAHHBIX CJIOB, UX M3MEHECHHMM W aJanTaluu K pa3IuyHbIM KYJIbTYPHBIM
KOHTEKCTaM, a TaK’K€ CUCTEMbI 3BEMU3MOB, 3aMEHSIONINX TAOYUPOBAHHBIE CIIOBA
B y30€KCKOM W aHTJIMACKOM f3bIKaxX, poJib Taby B pEUeBOM KyJIbType H
YCTAaHOBJICHME  pEYeBOr0  cTaTryca Taly Ha  OCHOBE  KpUTEpHEB
AHTPOIOIEHTPUUECKONW TMapajurMbl OBUIM  HMCIOJB30BaHBl MPH  MOJATOTOBKE
cueHapuss  nepemaun  «Tema  mHa» — «CamapkaHICKOro  00OJacTHOTO
TenepaauokaHana» Ha vacrore FM  105.2 paagmokanana «Camapkanm

«CamapkaHJICKOTO 00J1aCTHOTO TenepaguoKaHaia» HannonanbHoit
TenepaguokoMnannn  Y30ekuctana ot 11 wosiOps 2025 roma (crpaBOYHHK
CamapkaHJICKOT0 00J1aCTHOTO TeJepagroKaHana HauuonansHoM

TenepaauokoMiianun Y3oekuctana ot 11 Hos0ps 2025 roma Ne 01-07/375). B
pe3ynbTate O0O0OIIeHBl HAEH W ClieJaHbl TEOpETUYECKHUE BBIBOABI. Packpbita
Hay4yHas CYIIHOCTb UCIOJIb30BaHUs Taly C TeHACPHON TOYKH 3PEHHUS.

AnpobGanuss  pe3yJbTaTOB  HCCJIeI0BaHuMs.  Pe3ynapTarel  JaHHOTO
UCCJIeIOBaHUs ObLIIM O0CYXJEHBbl Ha 4 MEXIYHapOAHBIX U 4 pecrnyOIMKaHCKUX
HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(EPEHIIHIX.

Ony0JuKOBaHHOCTH pe3yJabTaTOB HMcciaenaoBanus. [lo teme nuccepranum
onyosmkoBaHo 15 HayuHbIX paboT. M3 HuX 6 craTeil omyOIMKOBaHBI B HAyYHBIX
U3JIaHUSX, PEKOMEHI0BaHHbIX Briciiell aTTectaninoHHON Komuccuen PecnyOnuku
V30ekuctan i1 MyOJMKallMd OCHOBHBIX HAy4YHBIX Pe3YyJbTaTOB JOKTOPCKHX
JCCEepTaIHii, B TOM YuCIie 2 B 3apyOEKHBIX U 4 B peCIyOJIMKAaHCKHUX KypHaJax.
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CTpykrypa u o0bem auccepramuu. Jluccepramusi COCTOMT W3 BBEICHUS,
TpeX TIJIaB, 3aKJIIOUCHHS U CIHUCKa JuTepaTypbl. O0beM AuccepTalud COCTaBIIsSET
160 cTpanwmir.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBegeHuMm 00OCHOBaHBI  aKTyaJIbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH
IPOBEJAECHHOIO HMCCJIEAOBAHUsA, 1EIb U 3aJaud HCCIEIOBaHUS, XapaKTEPHU3YIOTCS
O0OBEKT M TMpEeaMET, MOKa3aHO COOTBETCTBUE MCCIEIOBAHUSA MPUOPUTETHHIM
HAIPABIICHUSM Pa3BUTHSI HAYKU U TEXHOJIOTUN pecryOIMKH, U3NIaraloTcsl HaydHas
HOBH3HA U NPAKTUYECKUE PE3YJIbTAThl UCCIECIOBAHMSA, PACKPBIBAIOTCS HAy4YHAsl U
IIPAKTUYECKAsl 3HAYUMOCTh IOJIYYEHHBIX PE3YyJbTAaTOB, BHEAPEHUE B IPAKTUKY
pE3yNbTaTOB MCCIIEOBAHUS, CBEICHUS 10 OMMyOJIMKOBAHHBIM padoTaM U CTPYKTYpe
IUCCEPTALINH.

IlepBas rnaBa nuccepranuu HaspiBacTcs «Taldy u ero oduiereoperuyeckoe
onMcaHMe: JIMHIBHCTHYECKUH AaHAJIM3, OCHOBHOE IOHATHE M COLUAJbHASA
CymIHOCTBb». B »TOl raBe mpejcTaBieHa MH(pOpMalKs O MOHATHM Taly U €ro
COLIMAJIbHO-IMHIBUCTUYECKMX  OCOOCHHOCTSIX,  HMCCIENOBaHMM  Taldy  Kak
COLMAJbHON €IWHUIBI MU OIMCAaHUHU €ro A3bIKOBOM pealM3aluH, a TaKKe
UCCJIEJOBAaHUU U OTIMUCAHUU MPOSBICHUS Ta0y KaK SI3bIKOBOTO U PEUEBOTO SIBJICHMSL.

[TepBrrit maparpad nepBoit riasel (1.1.) Ha3piBaeTcsi «I[loHsaiTHE Tady U ero
COLIMOJIMHTBUCTHYECKHEe 0co0eHHOCcTW». [Ipu 3TOM OOpaiaeTcsi BHUMaHUE Ha
TO, YTO TMOHATHE Tal0y HMMeEeT TIIyOOKHME KOPHHM B pa3IMYHBIX KyJIbTypax M
oOIIeCTBaX, €ro MPOUCXOXKIACHUE UIIMPOKO H3YyYEHO C aHTPOMNOJOTHYECKOH,
COLMOJIOTUYECKON, TICUXOJIOTUYECKOW M JIMHIBUCTHYECKON TOYeK 3peHus. CloBO
«Ta0y» MPOUCXOAUT OT sA3bIKAa TYHra MOJMHE3UMHUCKHX HapojoB HOkHOU wyacTu
Tuxoro oxeaHa, 4YTO O3HAYaeT «CBSUICHHBIN», «HENPUKOCHOBEHHBIN,
«3anpemeHHbiin®®, Tepmun «raby» Bnepsele Obul BBemeH B XVIII Beke, B
IPOLECCe HM3YYEHUs >KM3HU MOJIMHE3UMCKUX TUIEMEHHBIX OOIIMH, H3BECTHBIM
MOpEIUIaBaTelieM MU HuccienoBareiieM kKanutaHoM J[xerimcom KykoMm, KoTopbid
UCIOJb30Bal €ro s O00O03HAYeHUs OrpaHMYEHUM, CYLIECTBOBABIIMX BO
B3aMMOOTHOIIEHUAX W KYJbTYPHBIX TPAIULMAX OIPEACICHHBIX IUIEMEH TOIO
BpeMenn®®, ECTECTBEHHO, YTO B HACTOSILIEE BPEMS DTOT TEPMHH CYIIECTBYET Y
MHOTMX HapoJOB B KyJIbTYPHOM, PEIIMTMO3HOM U COLMAIIBHOM KOHTEKCTaX, U €ro
M3yYECHHE CBSI3aHO C JPEBHUMH COLHAIBHBIMM IIOPSAKAMH M PEIUTUSIMU
YEJI0BEYECTBA.

TouHOE TpeAcTaBiieHHE O TOM, KOrJa B MCTOPHUU YEJIOBEYECTBA BO3HHUKIIO
Taly, 0 CUX MOpP HEe 0000IIEHO B COBPEMEHHYIO 310Xy pa3BUTHs Hayku. OgHaKo B
HEKOTOPOM JUTEpaType, B HYACTHOCTM B TYPELIKOM TOJKOBOM cJoBape, Taly
ONPENEIIAETCS KaK PEJMTHO3Has BEpa, 3alpeT, 3allMIIAEMBIM MPEAMET, CIIOBO,
OTHOILLIEHUE, KOTOPOE CUWTAETCS CBSIICHHBIM, Ha3bIBaTh HMEHA HEKOTOPBIX

3 Bu hagda garang: https://uz.wikipedia.org/wiki/Tabu
% Tonosanosa E.IO. Dejemuzanus TabyMpOBaHHBIX COMATHU3MOB (Ha MaTepuaie (PaHIy3CKOrO M PYCCKOTo
s13bIKOB). — Ya, 2005. — C.11.
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JONIeH, KUBOTHBIX, MPEIMETOB, MPHUOIMKATHCA K HHUM 3alpeIieHo, WHa4de 3TO
MPUBENIET K BPEAHBIM MOCJIECICTBUSIM.

A.OMOHTYpAMEB MOSICHSUI, UYTO HEBO3MOYKHO TOYHO OIPENEIUTh STHOTEHE3
Taly, TO €CTh, IJIe U KOTJa OHO BO3HHUKJIO, U KAKOT'O pOJa, IJIEMEHU UM Hapoja
OHO TPUHAIIEKUT. [IeWCTBUTENBHO, OTO COLUUAIBHOE, WCTOPUUECKOE U
sTHOTpaduyecKoe SIBJICHUE, CTOJIb e JPEBHEE, KaK sI3bIK U MbIluieHue. Ero kopuu
MIMPOKO OCBEHIAIOT TaKWE€ TPOLECChl, KaK BO3HUKHOBEHUE MEPBOOBITHOTO
CO3HAHWA, TOHATHH pJo0pa W 37a, OOOXKECTBICHHE OBITHS ((ETUITH3M),
BO3HMKHOBEHHUE MOHATHUSA QYN (AaHUMU3M ), MUTpanus (peMHKapHaIUs — TAHOCYX),
MOKJIOHEHHE JKUBOTHBIM  (aHMMaIM3M) WA, B LEJIOM, TOTEMHYECKHE,
MU(DOIOTHYECKUE TIPEICTABICHHUS.

Oco6oe BHMMaHue ncuxoananuTuk 3.Dpeiia Taxke yAensa NOHATUIO maby,
CBSI3bIBAsl €r0 C JPEBHEUIIMMH YYBCTBAMH M WHCTUHKTAMHU B JYXOBHOM MHpE
yenoBeka. B cBoelr pabore «Torem u TalOy» oH momu€pkuBaeT CBsi3b Taby C
«TOTEMU3MOM», BOSHUKIIINM B JIPEBHUX OOIECTBAX B UCTOPUU YEIOBEUECTBA..

3. JropkreiiM moauepKuBall, YTO MOHSITHE «Taby» OTHOCUTCS K JCUCTBUSM,
yOeXJIeHUSIM WM BElllaM, KOTOpBIE 3alpelieHbl OOIIECTBOM M HAXOIATCSA MOJ
cTporuM KoHTpoJieM. ITo ero MHeHuto, Taby — 3TO He OOBIYHBIE WM MPOCTHIE
paBUiia, a TUI )KECTKUX MPABWI, HAPYIIEHUE KOTOPBIX MPHUBOAUT K HAPYUICHUIO
COLMAJIbHBIX OTHOLIEHWW. M3ywas pasnuusble acnekTbl KyabTypbl, . boac
oOpaTusl BHMMaHHWE Ha B3aUMOCBSI3b MEXJIY HApPOJHBIMH  TPATULIUSIMHU,
BEpOBaHUAMH, 00bI4asiMu 1 Ta0y. Taby — 3T0 3THOrpaduueckoe NOHIATHE, KOTOPOE
TAaK)K€ OTHOCUTCS K s3bIKYy. JIMHrBUCTHMYEeckoe Taly, BO3HHMKIIEE MOCPEICTBOM
A3BIKOBBIX CPEACTB, O3HAYAE€T HE TOJIbKO TPAHUIly, 3alPEIIAIONIYI0 MOHSITHE U
CMBICJI, HO U 3HAUYEHHUE 3alpETOB, HAKIAJAbIBAEMbIX Ha Ha3BAHUE ITOTO MOHATHS B
A3BIKE, TO €CTh Ha CJIOBO.

Barnsaer P.SIkoOcona Ha TO, 4TO TOHSATHE «Taly» SBISCTCA OJIHOH W3
BAXHBIX TEM B JIMHIBUCTHUKE, JOMOJHUTEIbHO MOATBEPKAAIOT MPUBEIACHHYIO
BbIllIe MHGOpMAIMIO. B JIMHTBUCTHYECKOM TOJX0JI€ HEOOXOIUMO MOMYEPKHYTH,
YTO TMOHSATHE Taby 3aBUCUT HE TOJIBKO OT CJIOB, HO M TpeOyeT U3MEHEHHS U CHIIbI
ompeneneHHbIx 3HaueHuil. B. ¢on ['ymOombpar cuurtan, uro Taly CBs3aHO C
OTPaHUYCHUSIMHU B MBIIIUICHUH JIIOJIeH, OObIYasiMU W KyJIbTYPHBIMU TIPaBUJIAMH, U
OIICHUBAJ MX KaK (haKTOp, UTPAIONTUI BAXXHYIO POJIh B PA3BUTUH YEIOBEUECTBA.

D.Cenup wuccienoBan MOHATHE «Ta0y» HAa OCHOBE 3THOJIMHIBUCTHYECKOTO
noaxona. Ilo muenuto 3.Cenupa, Taby — 3TO ONpEACIICHHBbIE COLMAIBHBIE U
KyJIbTYpPHBIE 3alpeThl B UEJTOBEYECKOM OOIIECTBE, OCHOBHAS (DYHKIIUS KOTOPBIX,
KaK TMpaBUJIO, 3aKIIOYAETCS B COACUCTBUM TMOAJCPKAHUIO ONPEICICHHBIX
conuanpHbIX HOpM. OtTHoinuHrBuct H.W.Toncroil wuccienoBanm KynbTypy,
pPEUTHO3HbIE BEPOBAHMS U OOPSAIbl APEBHUX CIABSIHCKUX HApOJOB M OMHCAl
MOHSTUE «Ta0y» BO B3aUMOCBSI3H C STUMU BEPOBAHUSAMH U OOBIYASIMH.

Bropoii nmaparpad nepsoii rnaBel (1.2) HazwsiBaetcs «UccienoBanue Tady
KAaK COIHAJILHOI eJUHUIIbI U ONUCAHHME ero sI3bIKOBOI peajmnzanum». Taly -
9TO coIMajbHas eAWHUIA, CPOPMUpPOBAHHAS HA OCHOBE B3aWMOCBSI3EH U
otHomeHui. CouunanbHass OOLUHOCTh — 3TO MOCTOSIHHAS WJIM BPEMEHHAas TpYIIa,
BO3HMKAIOIAsl HA OCHOBE B3aWMOJEHCTBHUS, SMOLHUA U MHTEPECOB MEXIY OIHUM
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WM HECKOJbKUMH JIIOABMH. OTH €IUHULBI (OPMUPYIOTCS TIOCPEICTBOM
B3aMMOCBSI3H, COTPYAHUYECTBA U 00bEIMHEHUS paau oommx 1eneil. CouuanbHble
€AVHUIIBI UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B CO3/JIaHUM COLMAIBHON CTPYKTYPHI, KYJIbTYPHI U
Tpaaunuii B obmiectBe. OHM 4YacTO OOECMEUYMBAIOT COIMATIBHYIO CTaOMIIBHOCTH
MOCPEJICTBOM B3aUMOIOMOIIH, MOJACPKKH M COLUabHON noMoliu. OTmevaercs,
YTO B K&XAYI0 DJIOXYy HOBBIE TMOTPEOHOCTH, MPOOJIEMbl U TEXHOJIOTUU
(GbopMHpOBaIM YHUKAIbHBIE XaPAKTEPUCTUKU Ta0y M COLMAIBHBIX eauHull. Mx
pOJIb W 3HAYEHHWE MEHSIOTCS CO BpPEMEHEM, NpUHUMAs HOBbie ¢GopMbl. B
JaCTHOCTH, YeJIOBEeK coBpemMeHHOoro Thmna (homa sabins) mosiBuics npumepno 40-
50 TeICSY NET Ha3al, W COlMadbHAas JKU3HB IMOCTeneHHO (opmupoBanack. Ha
OCHOBE HEOOXOAMMOCTH YCTAHOBHUTH COIIMAIBHYIO >KM3Hb M CTaOMIM3HPOBATH
KUBOTHBIC YYBCTBAa B JYXOBHOM MHpPE YEJIOBEKa, B KAXKIOM PETHOHE Hadaja
dbopMHpOBaTECS CBOSI YHUKAJIbHAs KyJbTypa M JyXOBHOCTh. [lepBoHadambHas
dbopma yTBepKIECHHS JYXOBHOCTH - Taby - BO3HUKIA Kak 3amperT Ha
NPUKOCHOBEHUE U YIMOTpeOJieHUE OMNpeJeIeHHBIX JCUCTBUH W TMPEIMETOB.
Hampumep, 3anper Ha 3a00# 1 ynotpebiieHrHe B MUIIY MOXKUIBIX JIIOJEH, >KEHITUH
U jJeredl (kaHHUOAIM3M), pazxKUraHue OOIIECTBEHHOW HEHAaBUCTH K TEM, KTO
npuberan K TAKOMY MOBEACHUIO, HaKa3aHUE U M3THAHUE U3 POJia UMENU OOJIbIIoe
BOCIIUTATEIbHOE  3HAUYeHHE. BMecTo 3TOro  crapeWIIuHbl  HaNpaBIsIN
JeSITEILHOCTh POJIa HA KUBOTHOBOJICTBO M YJEJSUIM BHUMAaHUE O3J0POBJICHHUIO
IyXOBHO-HPAaBCTBEHHOTO Tporecca. Hapymmurenu taly moaBepraiuch CypoBOMY
HaKa3aHWIO WM U3TOHSIUCH U3 OOIIMHBI (pojia, TJIEMEeHH). JTa IeUCTBUTEILHOCTD
OTpake€Ha M B CBSIIICHHBIX KHUTaX. Hampumep, B «ABecTe», HECMOTpPS Ha 3aIpeT
Numa, onn HaBiekyiu Ha ceOsi THEB AJuiaxa 3a TO, YTO ChEJIM MSCO KPYIHOTO
poraroro ckota, B «Kopane» - nienuiy, a B «kEBanrenun» - miojsl (10J0K0 WIH
uHxup) «JIpeBa myapoctn»,  OBUIM W3THAHBI W3 pas U OTIPABICHBI Ha 3EMIIIO,
MOJIBEPTHYTHIC PA3TUYHBIM HaKa3aHUSM.

Taxoke, HECMOTpSI Ha TO, YTO 3TO OBLIO 3aMPEIICHO MAPUATOM TOTO BPEMEHH,
Kabun y6un cBoero Oparta ABenst (ABenb He ObUT OJM3HEIIOM) 32 TO, YTO OH
CpakaJics 3a CBOIO POJIHYIO XKeHY - cecTpy Uxmmmy, u Kabunm Obutr morsoieH
3eMJICH, YTO SBJISICTCS] MPOSIBJIIEHUEM 3ampera Ha Opak (dHI0TaMmus) BHYTPU POJa,
noipoOHast “HpopMaIus 00 3TOM TaK)Ke OTpaK€Ha B MUCbMEHHOM JIUTEpaType.

[To muenuto B.TeprHepa, Taby HEOOXOIUMBI JJI YKPEILJICHUS BHYTPEHHETO
nopsjaka oOmecTBa. 3ampeTsl U Taly HWrPalOT BAXKHYIO pOJIb B PUTYaJIbHBIX
nporeccax, MOCKOIbKY OHM OOJIETYaroT MPOIECC alanTallii K HOBBIM CUTYaIlUsIM
U cTpykTypam. Hampumep, coOmromas 3ampeiieHHoe B puTyase, JIOAN MPOXOIIT
CBOCOOpa3HBIN MPOIECC TyXOBHOTO U (PU3MUECKOTO OUYHUIICHHS, KOTOPBIN CITYKUT
MOJITOTOBKOM K MPHOOPETECHUIO KIMH HOBOTO COITMAIEHOTO CTaTyca.

M.IIlapudxomkaeB Hamucai 0 poyiv Tady U MPaBUI ITUKETA B OOLIECTBEHHOMN
KU3HU M TIPOAHATIM3UPOBAN UX Ha mpuMepe pasHbix pernonos. M.1llapudxomxaes
MOAPOOHO TMPOAHAIM3UPOBATT POJb PA3IUYHBIX TaOy W TpaBUi ITHKETAa B
COIMAJIBHON COJIUJIAPHOCTHU B y30eKCKOM oO1iecTBe. OH 0c000 OTMEUaeT 3HaYCHUE
Ta0y KaK CpeJICTBAa PETYJIMPOBAHMS OOIIECTBa B OOIIECTBEHHOM X13HU. B Tpymax
X.PaxmonoBa, pabotaBmiero B 00JacTH aHTPOMOJOTMM M COIMAJIbHBIX
WCCJICIOBAHNM, TPEJACTABICH TIIYyOOKHWH aHaau3 MOpPaIbHBIX HOpM, Taly B
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OOIIECTBEHHOM KU3HU W WX 3Ha4YeHHs B obOmiecTBe. B cBoeit pabote «Taly, niu
COLIMAJIbHBbIE OTPAHUYEHHUS B CHCTEME IIEHHOCTEH» OH uccienyer Tady Kak
COLIMAJIbHYIO €ANHUILY U aHAJIM3UPYET UX MECTO B CUCTEME LIEHHOCTeH. B smoxy
Amupa Temypa Tpaauluu U NpaBuja, YIpaBisAIOLINE KU3HBIO OOIIECTBA, TAKKE
UTpaIi BaXXHYIO POJIb B OOECIEUEHNHU COLMAJIbHOM cTabuiabHOCTU. B yacTHOCTH,
Taby, TO €CTh COOJIIOICHHE TPAAULMA U 0OblYaeB, OBLIM OJHUM U3 OCHOBHBIX
AJIEMEHTOB COLMAJIBHOIO MOpsiika 3Toro mnepuoga. Amup Temyp ycTaHOBUMI
CTpOTHE TMpaBuia s oOOecrleueHus CTAOMIBHOCTH M YKPEIJICHHS CBOETO
rocyiapcTBa. OTH TpaBuUiia YCTAaHABIMBAIN KOHKPETHBIC COLIMAJIbHBIE HOPMBI,
0COOCHHO B BOCHHOW M TpaxkIaHCKO# cdepax. B pabore Mapcens bpuona «SI-
Temyp, BinacTuTeNnb BCEJICHHOI» OOOCHOBAHO, UYTO CeMEiHbIe Tady BO BpeMeHa
Amupa Temypa ObUIM OJHHUM M3 BAXKHBIX CPEICTB COIHUAIBHOTO KOHTPOJI,
CIOCOOCTBYIONINX MOAECPKAHUIO CTAOMIHLHOCTH, YBXKEHHUS U COTJIACUS B CEMbE U
oOuiecTse.

OpHolt u3 paHHMX (OPM pEIUTHO3HBIX BEPOBAHUM SIBISETCS TOTEMHU3M.
JlpyriMu  CJIOBaMH, JKMBOTHBIE M PACTEHUS CUMUTAIMCh 3alUTHUKAMU U
CHACUTENSIMU YEJIOBEKAa, UM MOKJIOHSJINCH, U 0XOTa, yOUNHCTBO U yHoTpeOIeHUE B
nuiy ux Msca Obuin 3anpemieHbl. [lo mHenuto M./[yrmaca, B HEKOTOpBIX
KyJIbTypax Ta0y TECHO CBSI3aHO C TOTEMH3MOM B €0 YETKUX BBIPAXKEHUSIX. DTO, B
OCHOBHOM, O3HauaeT Taly MHIIECTa, TO €CTh 3allpeT 3K30raMuH, WM yOuiicTBa
TOTEMHOTO >KUBOTHOTO. B Hacrosimee Bpemsi Ta0y CyIIeCTBYeT U B COBPEMEHHBIX
oO1m1ecTBax, KOTOPHIE BHIMOIHIIOT IMEHHO 3TU (QYHKIUH.

Tpertuit naparpad nepsoit rnaBwl (1.3) Ha3zwpiBaeTcss «OO0 HCCIETOBAHUM U
ONUCAaHUU TPOsBIEHUS Ta0y Kak $3bIKOBOIO M pPEUYEBOro sBICHUs». B Xxone
KYJIbTYPHOTO, SI3bIKOBOTO, PEJIMIHMO3HOIO0, MCHXOJIOTUYECKOTO M COLMAJIbBHOTO
pa3BUTHS O0OIIECTBA CHUCTEMATHYECKH (OPMHUPOBAIMCH PA3IUYHBIE OOBIYAU U
OpaBujia, KOTOpble TPUOOpEeNH CTaTyC OJHOIO U3 BaXHBIX (DAaKTOPOB,
PETYJIHPYIOIIKUX COLMATIbHbIE OTHOLIEHUS MeXAy JroabMH. Cpeau 3THX MpaBuil
0co00€ MECTO 3aHMMAaeT MOHATHE «Tady». Taly — 3TO COBOKYIHOCTbH 3alpeToB,
PETYJIHPYIOIINX MOPaAJIbHO-COLUAIbHBIE HOPMBI, XapaKTepHbIE AJII KOHKPETHOTO
oOuiecTna.

Takum oOpa3zoM, HE 3psi TOBOPUTCS, UTO Taly — 3TO cjioBa U (pasbl, KOTOPHIE
10 pa3HBIM MPUYMHAM HE PEKOMEHIYIOTCS K MCIOJIB30BaHUIO B PEYM B OOIIECTBE.
DTO NOHATHE OTPAXKACT PEIUTHO3HBIE, KYJIbTYPHO-TyXOBHBIE, ICUXOJIOTUYECKUE U
JUHTBUCTUYECKUE OTPAaHWYCHHs, W BO MHOTHX JAPEBHUX KyJIbTypax Taly
CUMTAJINCH CBSIIICHHBIMH.

TaOy B JMHIBUCTHKE MPEAOCTaBIsIET HHPOPMAIMIO O TOM, Kak 3aIlpeT
OTIpE/ICTICHHBIX CIIOB WJIM TEPMHHOB B SI3bIKE M OOIICHWW BIHSICT HA TUHAMHUKY
s3bIKa. SI3BIKOBENBI BBIABISIOT TEPMHUHBI, HMEIOIIHE 0co00e 3HAYeHue, Hu
aHAIM3UPYIOT UX MECTO B SI3bIKE M KyJIbType. TaOyupoBaHHbBIE CJIOBAa — 3TO CJIOBA,
KOTOpBIE 1O pa3HbIM MPUYWHAM 3alpelieHbl K YyIoTpeOJIeHHI0 Jaxke B
JMHTBUCTUYECKOM TIOJIXOJIE, U OTMEUAETCs, YTO OHU YacTO CUUTAIOTCS CIOBAMH,
KOTOpBhIE MOTYT MPHUBECTH K HECYACTHIO WJIM CYUTAIOTCS HEMPHUCTONHBIMU. B
HOCJIEIHEE BPEMsI B MUPOBOM JIMHI'BUCTHKE YYEHbIE YAENAIOT 0c000€ BHUMAaHUE
UCCIIEJOBAHUIO TBOPYECKOW CHJBI pEeUd. OTO MOATBEPKAACTCA PaACTYLIUM
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WHTEPECOM K TakuM o00JacTaM, Kak KyJbTypa pe4d, OpTOJOTHS,
HEUPOIMHIBUCTHUKA, TPUKIAJHAS JMHIBUCTHKA, KOTHUTUBHASI JIMHIBUCTUKA U
napaJIMHrBUCTUKA. TaOyWpOBaHHBIE CJIOBAa MOTYT TMPOSIBISITbCS Ha pPa3HBIX
YPOBHSIX S13bIKa, M UX BJIMSIHUE MPOSIBIIAETCS OTAEIIBHO HA KAXJOM YPOBHE.

Bropas r1maBa guccepranuu  Ha3biBaeTcs  «JIeKCHKO-ceMaHTH4YeCKHe
0C00€eHHOCTH TA0YMPOBAHHBIX CJIOB B AHIVIMMCKOM H y30€KCKOM SI3bIKAX», B
KOTOpPOM paccMaTpUBAIOTCS BOIPOCHl TAOYMPOBAHHBIX CJIOB B QHTJIMHCKOM SI3bIKE
U UX JIEKCUYECKUE OCOOCHHOCTH, TAOYMPOBAHHBIX CJIOB B Y30€KCKOM SI3BIKE M MX
JIEKCUYECKHE acCIleKThl, OTpaKeHUE COIUaIbHBIX Ta0y B s3bIKE (JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKUE HW3MEHEHUS), CPABHHUTENbHBIN aHaiu3 TaOyupOBaHHBIX CJIOB B
AHTTUIICKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX.

[TepBriit maparpad BTOpoit r1inaBel (2.1) HaswiBaeTcs «TabympoBaHHBIE
CJIOBA B AHIVIMICKOM fI3bIKe W HX JEKCHYeCKHe 0C00eHHOCTW». Jlekcnueckue
0COOEHHOCTH Ta0y IMPOSABIISIIOTCS B MX YIOTPEOJIEHUH B ONPEEICHHOM KOHTEKCTE,
HaJIMYUM CHUHOHMMOB U CBsi3M C 3Bdemusmamu. Jlekcudecku TaOyupOBaHHbBIC
CJIOBa OOBIYHO HMCHOJB3YIOTCS JJiI 0003HAUEHHUS] HEraTHBHBIX, HEMPHUSATHBIX WM
HEeIMpueMIIEMbIX B oOuiecTBe peanuil. Hanpumep, ciioBa, U3BECTHBIE B aHIJIMIICKOM
A3bIKE€ Kak «swear words» wmim «curse words», MHOT/IAa HUCIONB3YIOTCA JJIA
BBIPKEHUSI OOUJIBI WIIM YCUJICHHSI SMOITMOHAIBHOTO COCTOSIHUA, B TO BpeMsI Kak B
y30€KCKOM SI3bIKE ATH MOHATHS 0003HAYAIOTCS TaKUMH (pazaMu, Kak “‘cykunHuus’
(pyratbcs, OpaHUTBCS) WIH “ysamcu3 cy3nap’” (0€CCThIIHBIE CTIOBA).

B kuure «Women, fire, and dangerous things»*® Jlxopmxa Jlakodda, oxHol
U3 KJIACCUYECKUX PabOT MO JMHIBUCTUKE, U3Y4yalOTCs COIMaNbHO-(HiIocodpckue
(GyHKUMU sI3bIKa MOCpencTBOM MmeTadop, Tady u 3BdeMu3sMoB. Takxke B pabote
Keiita Annana u Keiira Byppumka®! npencraBnens o0mmpHbIe UCCIe0BaHKS O
TeMe Taby M 3BPEeMU3MOB. DTH padOTHl PACKPHIBAIOT POJIb U 3HAYEHUE SI3bIKA KaK
KYJbTYPHOTO U COLIMAJIBHOTO MOKA3aTENsl.

B anrnuiickoli JMHTBUCTHUKE HET CEPBhE3HBIX HCCIENOBaHUN auchemu3Ma.
JIeCTBUTENBHO, HA €r0 MECTE MIMPOKO aHAJU3HPYETCS MOHATHE U CYIIHOCTh
cienra. [Ipu 3ToM He cieayeT nenarb BbIBOJ, YTO TEPMHHBI CleHe U Ouchemusm
ABJISIIOTCS TyOjeTaMu, AAal0T OJHO W TO K€ MOHATHUE A3bIKa. [loHsTHE cieHra
ropaszno mmpe, yeM nouatue auchemusma*’, Crewe — 510 Habop (pas, yacTo
UCIIONIb3YEMbIX HEO(DHUIMAIBHO M B HApOJHOM A3BIKE, B KOTOPOM TaKke
NOJAHUMAIOTCS TaOyupoBaHHbIE TeMbl. OJIHAKO clieHe HUMeEeT O0ojiee MIUPOKUN
OXBaT, 4eM aucheMH3M, U HUCIOJIb3YEeTCs] B ONPENENEHHBIX KOHTEKCTaX MEXIY
COITMAJILHBIMU CJIOSIMU, BO3PACTHBIMU TPyIIaMHu U CyOKyiabTypamu. Hampumep, B
CJICHT€ BBIPAKECHUS HA TeMYy Ta0y MOTYT OBITh OCBEIIEHBI B FOMOPUCTUYECKOM HIIH
oonee  serkom  crune®. Ilo  muenuro UW.B.ApHOIBIAa, OCHOBHBIMH
XapaKTEPUCTUKAMU  CJICHTU3MOB  SBJISIOTCS WX  TIpyOOCTb,  PE3KOCTH,

40 Lakoff G. Women, fire, and dangerous things: What categories reveal about the mind. — Chicago: 1987. — P. 267.
4 Allan K., Burridge K. Forbidden Words. Taboo and the Censoring of Language. — Cambridge: Cambridge
University Press, 2007. — 303 p.

2 Mirtojiyev M.M. O‘zbek tili semasiologiyasi. — Toshkent: Mumtoz so‘z, 2010. — B.129.

43Adams M. Slang: The people's poetry. — Oxford: Oxford University Press. — P. 238.
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OMOITMOHAIBHOCTh, OTCYTCTBHE BEXJIMBOCTH H IOMOpP. Takue cjoBa dacTo
MCIIOIB3YIOTCS C )KMBOW M COLMAILHON TOUKHU 3peHus*,

MO>XHO TIPUBECTH PsiJi MPUMEPOB 3TOTO Ha aHIJIMICKOM si3bike. Hampumep,
ato: «Die» («Passed away»), mepBoHauajgbHOE 3Ha4YeHHE cioBa «Die» - 3To
npsiMO€ CJI0BO, 00O3HAYarolee cmepms. ITO CIOBO MCHOIB3YETCs B 3BheMU3ME
«Passed away», 4YTOOBI CMATYUTH CMEPTh U OOECMEUYUTH JIHOJsAM OoJee
KoM(dOpTHOE  OUIYIIECHHUE. OT0  JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKOE  HW3MEHEHHUE,
HaIpaBJIEHHOE Ha cMATYeHue HempusaTtHocTel cmeptu. CinoBo «blind» («visually
impaired») B TepBOHAYAILHOM 3HAYECHUU OTHOCHUTCS K YEIIOBEKY, NOMepasuiemy
3penue. CrnoBo 3BpeMm3M «Vizually impaired» wucmonb3yercs mjisi ONMUCAHUS
OTCYTCTBUS 3PCHHUS, HETATUBHON W JUIsl MPEJOTBPAIECHUS CTUTMATH3alUUA. ITO
JEKCUYECKOE M3MEHEHHE CIYXKUT JJii TOTO0, 4YTOObI WU30€XaTh BBIPAXKECHUS
COCTOSIHHS Y€JIOBEKA B HETaTUBHOM TOHE. M3HavalbHOE 3HAUCHUE CIIOB «Prisony H
«correctional facility» “prison” OTHOCHTCS K HEHPUATHOMY YUPEIKICHHUIO,
UCIIOJIb3YEMOMY B IIpoIlecce HakazaHus. DB]emusM cioBo «correctional facility»
UCIIOJIb3yeTCs i1 0003HAUYEHUs MECTa, UCIOJIb3yeMOro B IIEJISAX HUCIPABICHUS U
NEPEBOCIUTAHUS MPECTYIMTHUKOB. DTO UCIOIB3YETCS ISl CMATUCHUS HAKA3aHUS U
YMEHBIIICHUS OCKOPOUTENHLHOTO BHJA yupexJeHus. [lepBoHavyalibHOE 3HAYCHUE
CloB «crazy», «mentally ill» ‘“crazy” o3nadaer, 4TO MCHUXHUYECKOE COCTOSHUE
YelioBeKa IUIOXO€ WM He cooTBeTcTByeT Hopme. CnoBo «mentally illy,
HCIIOJIb3yeMOE€ C TIOMOIIBI0 dB(PEeMHU3Ma, OTHOCHTEIBHO MSTYe BBIpaKaeT
COCTOSIHHE JIIOJIEH C HapyLICHHSIMH NCUXHYECKOTO 30pPOBbs, HE OCKOPOJSA HX.
DTO CIYyXHT IS U30ekKaHUS JICKCUYCCKUX HM3MEHEHWH, CTUTMbI U HETaTUBHBIX
npeacraBieHuii.  «faty, «overweight»- nepBoHadalibHOE 3HaUYeHHUE clioBa «faty,
yKa3bIBaeT Ha HAJIWYWE JMIIHETO JXHpa B OpraHm3Me. OIBPEeMU3M — CIIOBO
overweight, ucnonb3zyeMoe njisi TOro, 4ToObl M30€XKaTh OCYXKIEHUSI YeJIOBEKa U
BBIPA3UTh M30BITOUYHBIA BEC Telda. OJTO TMO3BOJSET H30€KaThb HETaTHUBHOTO
BeIpaxkeHus ., Taby — 3TO CJI0Ba, CBA3AHHBIE C JCUSHBIO U CMEPMbIO, MANCETbIMU
oonesusamu  unu  Qusuveckumu  mpaemamuy. OTHOW U3  CEMaHTUYECKHUX
0COOEHHOCTEM Taly SIBISETCS TO, YTO OHU OTPAKAIOT CHIIbHBIC U TOHKUE IEHHOCTH
B oOmiectBe. Mcmonp30BaHME TakUX CJIOB YacTO 3aBUCUT OT KOHKPETHOTO
KOHTEKCTa, U OHU MOTYT MEHSTBhCS B KaXJ0W KylnbType U obmectse. Hampumep,
CJIOBO, KOTOpO€ cuuTaeTcsi Tady B OJHOM SI3BIKE, MOXET BOCIPUHUMATHCS Kak
oOmiee nim HEo(UIIMATBLHOE CIOBO B JIPYroM si3bike. [103TOMY ceMaHTHUYECKHi
aHanu3 Ta0y WrpacT BaXXHYIO POJIb B MMOHUMAHWN B3aUMOCBSI3H MEXKIY S3BIKOM H
KYJIbTYPOH.

Bropoii naparpag Bropoi riassl (2.2) Ha3siBaeTcs « TabynpoBaHHbIE c10Ba
B y30€KCKOM si3blKe W HMX JIeKCHYEeCKHE acneKThbl». B MHOroOHaIMOHaIbHOM
VY30ekucTaHe KynbTypHas, Hay4YHasd W DKOHOMHYECKAs WHTETparis HapoI0B
CTaBUT TEpe]l JIMHTBUCTAMH 3a/1adyy WM3y4YEHUS TaKhX NPOOJIeM, KaK «S3bIK H
KYJIbTypa», «IMYHOCTb — SI3BIK — 00IEecTBO»'®. AHamu3 TaOyMpOBaHHEIX CIOB B

4 Apnonba Y. B. CTiiiMcTHKa COBPEMEHHOTO aHTmiickoro s3bika. — JI.: [pocemenus, 1973, — C.90.

4 Allan K., Burridj K. “Forbidden Words: Taboo and the Censoring of Language. — Cambridge University Press,
2006. — P. 124-125.

% OmonTypaues A. Y36ex HyTkuuunr sBdeMuk acocaapu. — Tepmus, 2000. — 5.101.
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Y30CKCKOM SI3bIKE M WX JICKCHYSCKUX ACIEKTOB SIBJIICTCS OJHUM W3 aKTyaJIbHBIX
BOTIPOCOB B JIMHTBUCTHKE W KYJbTYpOJOTUU. TaOyWpOBaHHBIE CJIOBa HMEIOT
BaXHOC 3HAUCHUE TPU W3YYCHHH B3aUMOOTHOIICHHWH S3bIKa M OOIIECTBa, OHU
OTPaXAalOT HE TOJBKO JIEKCHYCCKUH COCTaB s3blKa, HO W KYJIBTYPHBIC,
HPaBCTBCHHBIE M COIMAIbHBIC HOPMBI O0IIIECTBA.

CymectBytoT 3BhemucTryeckue (Hopmbl TaOyYHPOBAHHBIX CIIOB, KOTOPHIC
UCTIONB3YIOTCS. B KAaueCTBE «IEPBUYHOTO HWMEHHW», CBA3aHHOTO CO BCEMH
MpOIeCCaMH, COOBITHSMH M JIMYHOCTSIMH, TPOWCXOMSIIAMH B JKH3HH YCIIOBEKA.
Ot™H  SBPEMHCTHYCCKHE  BBIPAKEHUS, IO  CYTH, HCIHOJB3YIOTCA  Kak
(YHKITMOHATIBHBIC 1 CEMAaHTUYECCKHE CHHOHUMBI CYIIECTBYIONINX B s3bIKC HMCH. B
JaCTHOCTH, B Y30€KCKOM SI3BIKE IIMPOKO PACIPOCTPAHEHBI TAKUE BBIPAKEHUS, KaK
«mymxuy Oepmac», KOTOPbIE OTIUYAOTCS KOHHOTATUBHOW W3MEHYMBOCTHIO, a
TaK)Ke CBOCOOpAa3HMEM NPHEMOB IOMOpa M HPOHHUH. TaKhe BBIPAKCHHS CITy)KaT
CMSITUCHUIO U OOJICTYCHUIO HEYMECTHBIX WM TaOYUPOBAHHBIX TEM B COITHAIEHOM
¥ KYJIbTYPHOM KOHTEKCTE sA3bIKa’’.

Kak otmeuaer A.JK.OMOHTYpaueB, KAKUMHU ObI KPACUBBIMH, U3BICKAHHBIMH U
06e3001IHBIMU HU OBUTH B(EeMBbI (3BPEMU3MBI), OHH HE MOTYT MOJHOCTHIO CTEPETh
U3 TaMATH CYIIHOCTh MOHSTHS, OnpeaensieMoro tady. M.MupToxxueB BBIpaKaeT
ATy CHUTYaIUIO CICAYIIUM 00pa3oM: «...HE€3aBHCHMO OT TOTO, HACKOJBKO
CMSTYAIONIUI OTTEHOK MpHUAAeT 3BPEMH3M, OH HE MOXET OBITh MOJHOCTHIO
CBOOOJICH OT YHACJICJJOBAaHHBIX OTPHUIATCILHBIX MPU3HAKOB. DTOT OTPUIIATESIIBHBIH
NpHU3HAK B OIPEICICHHONW CTEICHW COXpaHseTcs caM Io cebe, W YEIOBEK,
UCIIONB3YIONINI  3BpeMH3M, TakKe WCIBITBIBACT YYBCTBO CMYIICHUS IIpU
BBIpaXCHUH cozepxkaHusy». H.McmaTymiaeB OOBSICHIECT 3Ty CHUTYaIlMI0 TEM, YTO
Ta0y HCIOJIB3YIOTCS Kak 3BPEMHU3MbI M 4Yepe3 HHX BO3HHMKACT IPOM3BOIHOE
3HayeHue. OH yTBep)KAaeT, 4YTO 3BPEMU3MBI (OPMUPYIOTCS Ha OCHOBE
JICKCUYECKOTO 3HAYCHUS CJIOB U 3aKOHOMEpPHOCTEH 00pa30oBaHMsI POU3BO/IHBIX.

Bwmecto nenortara yraou (yaumu axun) (CKOpPO CKOHYYAETCA) OOBIYHO
WCIIOJIb3YIOTCSA TaKWe CHHOHMMHYHBIC BBIPWKCHUSA, KAK «yMpu Oumeanoaiy,
«myeab Koaubouy, «oup xagpmaea xam O60pmaiouy, «8aAKmMu-coamu OUmMudOuy,
«BaKmMu SIKUHY», «mypm-oeul KyHIucu Koauoouy, «iosueda waneu 1axo ypubouy,
«Xy@pmoHuea KoaMauoueaH KypuHaou», «KV3UOaH HYpP CYHUOOU», «Kemap
OYIUOOU», «Kemuul AKUH KOIUOOU», KMOMOKOAH KOAUOOUY, KHAMO30AH KOAUOOUY,
«omonam 6ynub Komubouy, «xaémea kaummariou»*®. Takue >BeMUCTHUECKHE
CHHOHHUMBI OOBIYHO WCHOJIB3YIOTCS JJISI TOTO, 4YTOOBl H30€kKaTh MPSIMOTO
YIIOMHUHAHUSI CMEPTH, CMATYUTH 3TY HEIPUATHYIO TEMY B OOIIIECTBE U BBHIPA3UThH €€
B ¢opme yBakeHHs. OH TaKKe IMBITACTCSA CMATYHUTH MEYallb CMEPTH, HCIIOIB3Ys
Takue ¢paspl, Kak  “axwu oyamauou’, “odam oOyimaiuou”, “cob o6yream”,
“Mexmon 6ynub koaubou”, “oup KyHaux mexmorn”, “Hapueu moMOHHUHS WAPNACU
mywu6 oaubou”’. Taxue d3BPEeMUCTHUCCKUE BBIPAKEHUS pa3padO0TaHbl HA OCHOBE
KYJIbTYPHBIX I[IEHHOCTEH M MOpaJbHBIX HOPM OOIIECTBA, M IOCPESACTBOM HX

47 Qodirova X. O‘zbek tilida evfemizm va disfemizm. O‘quv qo‘llanma: to‘ldirilgan qayta nashr / Globe Edit, 2022.
-B.17.
48 Qarang: Omonturdiyev A J. Professional nutq evfemikasi. — Toshkent: Fan, 2006. — B. 35.
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WCIIONIb30BAaHUSI MOMOTAlOT OCTOPO’KHO  BBIPA3UTh OTHOILIEHUE JIIOJEH K
CMEPTHOCTH U Taly.

Tperunit mnaparpad Bropoit TnaBbl (2.3) HasbBaercsa «OTpakeHue
COIMAJILHBIX Ta0y B fI3bIKe: JIEKCUKO-CEMAHTUYeCKHe N3MEeHeHUsD». SI3bIK - 3TO
IMHAMHMYECKas CHUCTeMa, OTpakawolllas ColMadbHble NpaBUia M 3alpeThl B
oOmectBe. TonbKkO B OJHOM KyibType Ta0y MOXKET HUMETh CIOXKHBIE CBSI3U C
apyrumu  nionsitusimu. Hanpumep, IllraiiHep nogpoOHO ocTaHaBIMBAeTCs Ha
CJIOKHOCTH TIOHSTHS «Ta0y» B OJUHE3UNUCKOHN KyIbType. OH oTMeuaeT: «MaHa u
Ta0y 4acTo ObUIM HE3aBUCHUMBIMHU aCleKTaMHu OJHOIO M TOTro ke». «MaHa» - 3To
CUjia, KOTOpas OTJIMYAeT OJHMX JIOJEH OT APYruX, U TOCKOJBKY 3TH JIIOAH
00Ja/1al0T CIIOCOOHOCTBIO OMPEACATh CBOM «Taby», K HUM B JIMHTBUCTHUECKHUX
BBIPAKEHUSX  NPUMEHSIOTCS  CIENMANIbHBIE  Pa3rOBOpHbIE  (OPMBI WM
CEMaHTUYECKUE OTPaHUYEHHA,

JlecTBUTENBHO, COIANIbHBIE Ta0y OXBATHIBAIOT TEMbI, KOTOPBIE CUUTAIOTCS
HEYJOOHBIMU WM HETpPUEMJIEMBIMH B OOIIECTBE, M ITH TEMBI PETYIHPYIOTCS
IOCPEAICTBOM LIEH3YPhI Ha SI3bIKOBOM ypoBHE. OIleHKa ICUXUYECKU HEYCTONYMBBIX
JUI, KOTOpPhIE HE KOHTPOJUPYIOT CBOIO PE€Yb WM TOBOPAT OE3MyMHO, 4YacTo
CBS3aHA C HapyIICHHEM OOIICTPUHSITHIX JIMHTBUCTHYECKUX HOpM H Taly.
Hampumep, B y30ekckoMm si3bike: «Mern 6upo3 uapuaoumy» (s HEMHOTO ycTan) (Ha
CaMOM JieJie, YTOOBbI CMSITYUTh 3HAUYCHUE «X0.10aH mouudbman» (04eHb ycTal)), «y
yHYa AXIIW 0J]aM 3Mac 3Au» (OH HE TaKOM YK XOPOIIUMA YesIoBeK) (Ha camoM Jede,
9TOOBI BBIPA3UTh 3HAYCHHUE «EMOH oO0am 31u» (OH TJIOXOM YeJIOBEK) B MSITKOU
bopme), «P3uMHU YHYQ AXWU XUC KUIMaanman» (s He OYEHb XOPOUIO YYBCTBYIO
ce0s1) (Ha camMoM Jienie, 4TOoObl KOCBEHHO MepeaaTh 3HAUYCHUE «V3UMHU EMOH XUC
Kunanman»( s TUI0X0 4yBCTBYIO ce0s1). Mnu k mpumepy, B aHTIIMICKOM si3bIke: «I'm
not feeling particularly great» (Bmecto «l feel terrible»), «she wasn't very kind»
(BMecto «She was rude»), «they didn't live very long» (Bmecto «They died
youngy»). DTOT METOJ COL[MAJIbHO MPUEMJIEM B O0OMX A3bIKaX U UCHOJIb3YETCs IS
OoJiee MATKOM TIepeiadyu CMBICTIA.

CommanbHple  Ta0y OTpaXarOTCs B SI3BIKOBOW CHUCTEME TOCPEICTBOM
pa3INyYHBIX CpPAaBHUTENBHBIX aHAJIOrMi U Metadop. DT cpeacTBa OCOOCHHO
3 GeKTUBHBI TIPU Mepeadye HEyI0OHOTO WM TSHKEJIOro COJAEp)KaHHs B Oojiee
MATKOH M o0pasHoil (opme. BmecTo mnpsAMOro ymnoMuHaHUsS ONPENETEHHOTO
COLIMAJIBHOTO WJIM JIMYHOTO OMbITa, Takue MeTaOpUUYECKUE BBIPAKEHUS
TI03BOJIAIOT M30€KaTh Ta0y M KOCBEHHO IIEPENaTh CMBICT,

Hampumep, B y30eKkckoM s3bIke: «Xaémum 2yé 008yanu O0eHeuzoexk 30u» —
MSTKO€ BBIpQXKEHHE TPYAHBIX U CJIOKHBIX MEPUOI0B KU3HU IIyTEM CPABHEHUS UX C
OYpHBIM MOPEM, «Yuia KUMMam pecmopar Xyoou OCMOHOA2U OUdeK emuod
O6yimacou» — (PUHAHCOBBIE TPYAHOCTH IMPOCTOTO Paboyero CUMBOJIUZUPYIOTCS
BBICOKMMHU 1IeHamMu. Hampumep, B anrmiickom si3bike: «He felt like a fish out of
water» — 3TO KOrja YeJOBEK YyBCTBYEeT ce0si B HE3HAKOMOW M HEJIOBKOU
obcranoBke, «It was like pulling teeth» — wmcmonb3yercst mjis omuicaHus OYEHBb
CIIO)KHOW WJIM HEJNOBKOW CHUTyaluH. Takue JIGKCHKO-CEeMaHTUYECKHEe W3MEHEHUS

49 Mack M. The anthropologist as the 'primitive*:franz steiner‘s taboo. — Jaso 27/3, 1996. — P.15.
%0 Tlonosa 4.B. KoMmyHukaTtusHas 06paboTka TaOyMpPOBAHHBIX PEYECMBICIOB B MHCTUTYLMOHAILHOM JUCKYPCE.
Juccepranys Ha COMCKaHUE yYEHOW CTENeHU KanauaaTta (puioaornyeckux Hayk. — Kpacnosipek, 2014. — C. 57.
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MO3BOJIAIOT O0Jiee MSTKO OTpa3uTh Taldy B sA3bIKe. Uepe3 HUX S3bIK HE TOJBKO
BBIPA)KAET COLMAJIbHBIE HOPMBI, HO U CIYXHUT ISl 3CTETUYECKOIO BBIPAKEHUS
BHYTPEHHHUX YYBCTB YEJIOBEKA.

YerBepThiii maparpad BTOpoi TiaBbl (2.4) HasbiBaeTcsl «CpaBHHMTEIbHBIN
aHaJu3 Ta0yHpPOBAaHHBIX CJIOB B AHIJIMIICKOM U Y30eKCKOM si3bIKkax». Ecmu
U3y4aTh TaOyHpOBAHHBIEC CJIOBA IOCPEACTBOM CPaBHUTEIIBHOTO aHAlIM3a B JIBYX
A3bIKax, TO MOXHO HaOJIIOAaTh, YTO HMX CEMAHTUYECKUE WU IparMaTU4YecKHue
aCHeKThl MpPOSIBISAIOTCA TMO-pa3HOMy. WX cpaBHUTENbHBIM aHanu3 TpeodyeT
riyOOKOr0 M3y4Y€HUsl JTMHTBUCTUYECKUX, KYJIBTYPHBIX U COLMAIBHBIX (PAKTOPOB.
Kaxxaplif sI3pIK MMEET CBOI CEMAaHTUYECKYI0 CHCTEMY M IparMaTHyecKue
OCOOEHHOCTH, M HCIIOJIb30BAHUE AITHX CIIOB TECHO CBA3aHO C MOpAJbHBIMH W
KyJbTYpPHBIMM  ILIEHHOCTSIMM B  o0OmectBe. B  4YacTHOCTH, CYLIECTBYIOT
3HAYUTENIbHbIE pa3iuuusi B 0Opa3oBaHUM, YHNOTPEOJEHMHM U 3BPEMU3ALUU
TaOyHpPOBAHHBIX CJIOB B AHIVIMMCKOM M Y30€KCKOM si3blKaxX. B aHTIMICKOM sI3bIKE
Ta0y OOJIbLIE CBSA3aHbI C MOJOBBIMH, PEIUTHO3HBIMUA U PACOBBIMU TEMaMH, B TO
BpeMsl KaK B Y30€KCKOM $I3bIKE TaKW€ OIPAaHUYEHUS CHJIbHBI B OTHOIICHUU
HPaBCTBEHHOCTH, YBAXKEHHS U COLIMATIBHOTO CTaTyca.

Taby — 3TO ci0Ba, UCMONIB30BAHNUE KOTOPHIX OTPAHUYECHO WM 3aMPELIEHO IO
pa3HbIM NIpUYMHAM, KOTOPbIE€ HHOTJA CYUTAIOTCSI HECUACTIMBBIMHU, a HHOI/A
HEMPUCTOMHBIMU WJIM HenpuemsieMbIMU.. OObIUHO Ha3BaHUs OOJe3HEH, Ha3BaHUS
HEKOTOPBIX (3JIbIX) OOKECTB WJM >KUBOTHBIX, HENPUCTOWHBIE CJIOBA, (pasbl,
CBSI3aHHBIE CO CMEPTHIO, U MOAOOHBIE TIOHATUS BOCIPUHUMAIOTCS B OOLIECTBE KaK
Ta0y. COOTBETCTBEHHO, JJI CHEUHUAIbHBIX LIEJIEH TaKXe COCTaBISIOTCS CIOBapH,
cozepxale TaOyHpOBaHHYIO JieKCHKy. Hampumep, cioBapu KpUMHHAIBHOTO
’KaproHa (BOPOBCKOTO $3bIKa), HCIOJb3yeMble KPUMHHAIUCTAMH, SIBISIOTCS
IPUMEPOM TAKHMX CHELMAIBHBIX CIOBApe’.,

Tperbst rnaBa auccepraund HaszbiBaeTcsl «COUMOJMHIBHCTHYECKHUE
acneKThl ynorpedjenus Tady». B rmaBe uccneayorcss BOIPOCH UCTIONIb30BaAHMS
Ta0y B Y30€KCKOM M aHTJIMICKOM OOIIIECTBE: CXOJICTBA U pa3iinyusi, Taby B CEMbE,
oO1iecTBe U pabouelt cpesie, posib MOHATHS TeHIepa B UCIIOJIH30BaHUH Taly.

[lepBbrit  maparpad Tpetbedt THaBbl (3.1) TOCBSIIIIEH HCCIETOBAHUIO
«Hcnoab30BaHue TAOYHPOBAHHBIX CJOB B Y30€KCKOM M AHIVIMHCKOM
o0mecTBe: cxoacTrBa W pasauums». lcnonb3oBaHue TaOyMpPOBAaHHBIX CIIOB B
y30€KCKOM W aHTJUMHCKOM OOIIECTBaX HAMpaBICHO MMEHHO Ha ATHU IIEJIH, U HX
UCIIOJIb30BAHUE  OTPAXKaeT  HAIIMOHAJNBHBIA  MEHTAJIUTET U  KYJbTYpHbIE
O0COOEHHOCTH.

OBdeMuzaius — BelpakeHue TaOYUPOBAHHBIX MOHATUN B 0ojiee MSTKOW WMITU
ontuMaibHON (popme. Hammpumep, B y30€KCKOM OOLIECTBE BHIPAKECHUE «ELULU YY)
ucnonv3yemcs 01 mo2o, 4modvl He 2080PUMb HANPAMYIO O MOM, YMO 4el08eK
oocmue cmapocmu, B TO BpeMsl KaK B aHIJIMMCKOM $I3bIKE€ HCIOJB3YIOTCSI TaKUe
BBIpaXKEHUS, KaK «senior citizen» min «golden age». CoriacHo npeaocTaBiIeHHON
uHdopmaruu, BdHeMu3Mbl, CHOPMHUPOBAHHBIE B PE3YIbTaTe COIHAIIBHBIX HOPM,
BAXHBIX JJIs1 OOLIECTBa, SABIAIOTCS BaXKHBIM KOMMYHUKATHBHBIM CpPEIICTBOM,

51 PoxpectBenckuii FO.B., biunos A. B. Beenenue B A3bIk03HaHue: Yue6. ocobue M cTya. Gpuiuon. (ax. BHICIL
yueb. 3aBenenuil. — M.: Akanemus, 2005. — C.137.
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CIIy)KallluM ~ COOJIOZCHUIO MPaBHJI  STHKETa, OOECHEYEHHI0  COLHUAIbHOMN
CTaOUJIBHOCTU U MOJAJIEP’KaHUI0 MOPAJIbHBIX HOPM, OCHOBAaHHBIX Ha PEJIUTHO3HBIX
MoTHBaxX. B uwacTHocTH, BbIpaxkeHHe B Oojee MATkod (opme NOHATHUH,
BBI3BIBAIOIINX CTPAX, CThIJ WIM HEHABUCTb, CIIOCOOCTBYET MOJIEPKAHUIO OalaHCca
M KyJIbTypbl 0OIIEeHHS B 06mecTBe®2, Kpome Toro, 3BpeMu3Mbl pacCMaTpPUBAIOTCS
KaK CpEICTBO BBIPAKEHUS HEKYJIbTYPHBIX WM HENPHUEMIIEMBIX CJIOB B OoJjee
KyJIbTYpHOH (hopMe C IUIIIIOMAaTUYECKOW TOUKHU 3pEHUs, PEUEBOl MaCKUPOBKH, a
TaK)Ke 3aMEHBI BBIPAKEHUH, KOTOPHIE B OMpPENEICHHON CTENEHH HEONpeaeCHHBI
win obmme®®. 3aMeHsAs Takue OOIMME BBIPAKEHHS, SBPEMU3MBI CIyXKaT s
o0ecrnedeHus COIMATbHON FapMOHUH B 00IIECTBE U MPEJ0TBPAIICHUs KOH(INKTOB
BOKPYT HEOJAronpUsTHBIX TEM.

Crnenyronmmm crnocoboM KOMMYHHMKAaTHBHOW 00pabOTKM TaOyHpPOBAHHBIX
3HaYEHUN peun sBIsieTCs KpunroJjanus. [log 3TUM TEepMHUHOM TOHHMAETCA
«HCIIOJIb30BAHME HOMMHATHUBHBIX CPEICTB U METOJOB SI3blKa B CKPBITOM WM
kpunropopmManbHoi  GpyHkuuu»*?, Kpunrosanumsa — oOIIEHHE C IIOMOIIBIO
CHELMAIbHO 3aKOJMPOBAHHBIX WM CKPBITBIX BbIpaxkeHUH. B y30exckom s3bike
CJIOBA, KOTOPBIE HEMOCPEICTBEHHO HEYIOOHO HMPOM3HOCUTH MO OMNPEIECIECHHBIM
MOpaJbHBIM  WJIM  PEJIUTMO3HBIM  IPUYMHAM, 3aMEHSIIOTCS  pa3IU4HbIMU
MeTa(pOPUUYECKUMH BBIPAXKEHUSIMH, B TO BpEMsl KaK B AHIJIMHCKOM S3bIKE 3Ta
IOpaKTHKa MOXET MposBIATbCA B (opme xkaproHa wiM «cieHra». Korga B
oOIIecTBe BO3HUKAET HEOOXOAMMOCTH CKPBIBaTh HIIM CMATYATH OIPECICHHBIC
MOHATHUS, KPUNTOJIAJMSA U Ta0y padboTtaroT BmecTe. Tady — 3T0 MOHATHS, KOTOPBIE
OOIIECTBO CYUTAET HEMPHEMIIEMBIMH JJIsl MyOJUYHOTO BBIPAXKEHUS, B TO BpeMs
KaK KPHUITOJAIUS — 3TO CIOCO0 BBIPAXKECHHSI UX B CKPBHITON WM 3aKOJUPOBAHHOMN
dopme. DTO sIBICHHE MOXXHO HATJSAHO HAOMIOAATh HA MPUMEPE DKOJIOTUUYECKUX
n3menenni. Korma peur waer o mpoOiemax MPUPOABI, HEKOTOpbIe (pasbl
BBIPAXAIOTCSl B 3aKOJAUPOBAHHOM (hopMe, YTOOBI CKPBITh WM CMATYUTH OCTpBIC
IPOLIECCHI.

[Tpu BeIpakeHUHU II10OATBHBIX SKOJIOTMUYECKUX MPOOJIeM B aHTJIMICKOM S3bIKE
oTpesiesieHHbIE TEPMUHBI UMEIOT CJI0KHYIO WM HETIOHATHYIO JOpMY, U UX MPSAMOE
3HAYCHHWE OCTaeTcs CKpbIThiIM. Hampumep, xoTs tepmuH «Climate change»
(M3MeHeHHe KIrMaTa) MOXKeT (pakTudecKkrn 0003HA4YaATh CEPhE3HBIN IKOIOTHUECKHIM
KpHU3HC, OH UMEET CMSTUYEHHOE U a0CTpaKTHOE 3HAUCHUE, 3aMEHss 0oJjiee TOYHbIE
TepMUHBI, Takue kak «global warming» (rnmobansHOoe moTerieHune) m «natural
disasters» (cTuxuitHble O€ACTBUS)..

Pumyanuzauyus — BbipaxxeHre TaOyMPOBaHHBIX T€M B TPAJAUIUOHHOW WU
opunuanbHoit popme. I[lockosbKy coOtoIeHHUE TPaBUI YBAXEHUS U DTHUKETA
BaXHO B y30€KCKOM OOIIECTBE, TaKHE TEMbI, KaK TOJOBasl >XU3Hb WJIH CMEPTh,
qame OoOCYXIalTCsd B PEIUTHO3HBIX WM O(UIMaIbHBIX JHCKycCUsX. B

52 Kanes A.M. DdeMmucTuueckuii moTeHNMan ¥ ero peanmsanus B peun // HexoTopele IpoGieMbl cloBa u
NIPE/IOKEHHS B COBPEMEHHOM aHImiickoM si3bike. — [opbkuid: I'TTIN, 1976. — C. 19-35.

%8 Caxno O.C. DBemucTrIECKH TTOTEHIMAT (PA30BOTO HAMMEHOBAHHS B PYCCKOM s13bIKe // VI3BECTHS BBICIIMX
yueOHbIX 3aBeneHnii. Cesepo - KaBkaszckuii peruon. Cep. O6mectBennsle Hayku. — Pocros 1 / [I: FODY, 2006. — C.
49-53.

% Mocksun B.I1. DB()eMU3MBI B JJEKCHUECKON CHCTEME COBPEMEHHOTO PYCCKOTO s3blka. — 4-¢ m3n. — M.: Jlenanun,
2010. — C.75. https://ru.wiktionary.org/wiki
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aHTTUIICKOM OOIIeCTBE BBIPAKEHHE TAKUX TEM TOCPEICTBOM HAyYyHOTO U
IOPUINYECKOTO JUCKYpCa SBIISIETCS OOBIUHBIM SIBIICHUEM.

Puryanuzanus u T1aby — B3aUMOJOIONHSIONIME MOHATUA. B TO Bpemsi kak
Ta0y — OTO COIMAIbHOE OTpPaHUYECHHE, OMPEACISIONIEe TEeMbl, OOCYKIECHUE
KOTOPBIX HEMPUEMIIEMO WM 3alpelleH0, PUTYau3alks 03Ha4aeT UCIOJIb30BaHKe
«TOTOBBIX 00Pa3LOB» M CTaHIAPTHHIX (pa3, UCHOJIB3YEMbIX B MpOIECCe OOIICHHUS
Ha 3TU TEMBI: B TEMaX, KOTOPbIE CUUTAIOTCS «OCOOEHHO JEIUKATHBIMU» U Taly,
YYaCTHUKH HM30€TaloT MPSIMOTrO BBIPRKEHHUS CBOMX MBICICH M IOJIaraloTcs Ha
OOIIENPUHATHIE MHEHUS U KJIMIIE. DTOT MPOLIECC MPEeBpAIIaeT KUBOE OOIIEHUE B
opuIManbHBIE PUTYyallbl, M KaK TOBOPAIIMH, TaK M CIYHIAIOMUANA TEPSIOT
BO3MOXXHOCTh HCKpeHHero o6menusa. Ciymiareab CTAHOBUTCS CBHJETEIIEM
CTaHIApPTU3UPOBAHHBIX U YACTO MAHUIYJSITUBHBIX BBIpaKEHHI BMecTO (haKTOB,
OmM3kux K ucTHHE»™. Takum o6pasoM, Taby ¥ pHTyalu3alus BIMSAIOT Ha
COLIMaJIbHbIE OTHOIIEHUS, CKPbIBasl BaYKHBIE TEMBI B OOLIECTBE U 00CYXJasi UX Ha
«o(uIuanbHOM YpOBHE.

KOMMyHHMKaTUBHBIH METOJ] «pa3peliuTh Ppa3bsiCHeHHe cede» - 3TO
KOCBEHHasi, HETOYHas nepenada TaOyMpOBaHHBIX MOHSATHI B Ipolecce OOIIeHusI.
Hanpumep, B aHrimiickoM si3bike BhlpakeHue «adult content» o3Hadaer, 4To peub
UJIET HETIOCPEJCTBEHHO O MOJIOBBIX TEMaX, B TO BpeMs Kak B y30€KCKOM OOIIECTBE
ATO MOXKET OBITh OOBSICHEHO TaKUMU (pa3zaMu, Kak, HallpuMep, “0y mMag3y HO3UK™
(3Ta TeMa TOHKas) WK “Oy epoa canupuws Hoxynal’’ (31eCh HEYJOOHO TOBOPHUTH).

Takum oOpa3zoMmM, MeTOABI M TNPHUEMbl KOMMYHHKAaTUBHOM 00pabOTKH,
ONMCAHHBbIE B AaHMVIMICKOM M Y30€KCKOM OOIIECTBE, B3aUMOCBS3aHbl WM
poTUBOpEeYaT JApyr JApyry, BCTpeyaroTca TaOyupoBaHHbIM 0OOpa3oM ISt
BBIpOKEHUST TaOyHMpPOBAaHHBIX PEUYEBBIX 3HAYCHUM M YKa3bIBalOT Ha HaJIH4YWE
KOMMYHHKATHUBHBIX OTPAaHUYEHUH M HaMEpPeHHE COXPaHUTh TaOyHMpOBaHHBIN
neHoTaT. IHTeHIMN Takol SKCHWIMKALIMA MOTYT OBITh Pa3IMYHBIMU: COOJIIO/ICHUE
IOpaBWJ 3TUKETa U ITUKETa, HE OCKOPOJATh WJIM MaHUIYJIMPOBATh MAPTHEPOM B
OOLIEHUH IyTEeM CKpBITOM mepenaud cmbiciaa TaOyHMpOBAaHHOM peuu, co3/laHue
HaMEKOB, UPOHHUHU, COKpPbITHE HH(OpMALIUH, Ae3UH(POpMALUS U T. 1.

Bropoii maparpad Tperbeir rnaBel (3.2) TOCBAILLEH HCCIEAOBAHUIO
HCIIOJIb30BaHNs «Ta0yHPOBAaHHBIX CJIOB B ceMbe, 001IecTBE U padoyel cpeae».
B kaxnoii cpene Taly OTpaxarOoT KyJbTypy, LEHHOCTH M COLMAJIbHBbIE HOPMBI
obmecta. [loaToMy moHrMaHue CMBICIIa TAOYUPOBAHHBIX CJIOB U COOJIOICHUE UX
ABJIIETCS OJTHUM U3 OCHOBHBIX (DaKTOPOB COLIMATILHOTO yCIeXa YeI0BeKa.

B pabore B. ManunoBckoro nmoja HazBaHueMm «Marusi, HAyKa U peJUrus)
MOTYEPKUBACTCS, YTO CYIIHOCTh MOPAJIbHBIX HOPM, B OTJIMYUE OT MPABOBBIX HIIU
OOBIUHBIX MPABUJI, 3aKJIIOYAETCS B UX KOHTPOJIE Yepe3 YeJIOBEUECKYI0 COBECTh. JTO
NICUXUYECKOE COCTOSIHUE (QopMUpYyeTCs MO BIMSHHEM OOIIECTBA, IMOCKOJIbKY
TPaJUIUU U 00bIYau OIMpPENEeSIOT ONpPEIeICHHbIE 3allPEeThl KaK OTBPATUTENbHbBIE U
nyratoiye. B To jxe BpeMs 3T0 4yBCTBO MPOSIBISETCS YEpe3 BHYTPEHHEE CO3ZHAHUE
UM JIMYHBIA ONBIT 4enoBeka. [loaToMy 3TOT mpomecc SBISETCS HE TOJIbKO
cenu(pUIecKuM TMPOIYKTOM OOIIecTBa, HO W JMYHOCTH, HO W CIOKHBIM

% Jlazyrkuna E.M. [Tapnamenrckue sxanpel // KynbTypa napnamentckoii peun. — M.: Hayxka, 1994. — C. 39.
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NICUXUYECKUM  COCTOSIHHEM, OOpa30BaHHBIM COUYETAHHUEM COLMAIBHBIX |
JUYHOCTHBIX (pakTOopoB. B 3TOM mpomsBemeHnn oco0oe BHUMAHUE YICISAETCS
gvlcuieMy U3 PeNUZUOZHbIX 00pA008 — 00pady cmepmu. 310eCh PEIUTHO3HBIN
MIPU3BIB MPOSBISETCS Yepe3 JTUYHOCTHBIN KPU3HUC — CTOJKHOBEHHE UYEJIOBEKa CO
CMepThI0. YenoBeK HHUKOTAa HE HYKIACTCsl B YTEUICHUH Yepe3 BEPOBAHHUS U
pUTyalbl TaK CWJIBHO, KaK BO BpeMs npedcmepmuoil uepemonuu (viaticum) —
TIOCTIETHEH TIOJICPKKH, KOTOPYIO OH TOJIyYaeT Ha MOCIEeTHEM dTare KU3HEHHOTO
nyTd. Takue puTyalbl TPUCYTCTBYIOT MPAKTUYECKA BO BCEX MEPBOOBITHBIX
PENUTHSIX W CIY)KaT IJs TMPEOJOJICHUS BHYTPEHHUX CTPAaxOB W BHYTPEHHUX
comHeHui. [IpaBUIbHOE WCIIOB30BAHUE PEYM B COIMAIBHBIX CPEIax, TaKUX Kak
CeMbsi M paboyee MECTO, WTpaeT BaXHYIO pOJIb B YKPCIUICHUU YBKEHUS U
B3aMMOTIOHMMAHUS MEXAYy JIoAbMU. [IpuMeHeHue ciaaakol W OCKOpPOWTEIIbHOM
peun, ocOOCHHO B ceMeiHOM 1 paboueli cpejie, OCYIIECTBISETCS B COOTBETCTBUU C
CONMAIIBHBIMA ~ HOPMaMH MEXIYy JIIOJIbMH, MOPAIbHBIMA IICHHOCTSAMH W
TpeOOBAHUSIMU ATUKETA. DTOT MPOIIECC HEOOXOAUM HE TOJBKO JJisi 0OecreyeHus
COIMAIBHON CTaOWMIILHOCTH, HO M JUISl YKPETUICHUS OTHOIICHUH M COTPYIHUYECTBA
MeXAy JroAbMU. MHaue ToBOps, COXpaHEHHE B3aUMHOTO YBAKEHHSI U KYJIbTYpPHI
MTOCPEJICTBOM PEYH MMEET BAXHOE 3HAUCHWE NI YIYUIICHUS B3aUMOJCHCTBUS B
oO11ecTBe Ha OCHOBE OOIIMX LIEHHOCTEH.

B KaXIOM BEXIMBOM SI3BIKE €CTh CBOM npasuna’. Ilpexkne yem HayaTh
00CYXJICHHE BEKIIMBBIX TEPMUHOB JIJII HEATUYHBIX TE€M, MBI JOJKHBI ONIPEICTUTh
HEKOTOphIE OCHOBHBIE TMpaBWia JTHKETa. 10, YTO CUMTAETCA NPHINYHBIM
MOBEJICHUEM, PA3TUIACTCS MEXKTY TPYIIAMH JIFOJICH, U 3TO pa3andre OECKOHEYHO,
KOrja camasi MajieHbKass Tpylnma COCTOUT TOJBKO U3 JIByX YEJIOBEK.
CnenoBatenbHO, TO, Kak Oa u J[>ko oOpamarTcs Ipyr K APYyry, MOXET ObITh
BEXKJIMBBIM C UX TOYKH 3peHHs, HO 1y Cauid 3TO MOXKET OBITh HENMPHJIMYHBIM.
[ToBenenue, cywWTaBIIEeCS BEXKIMBBIM B TPONIIbIE BEKa, CETOMHS MOXKET
MOKa3aThCsl CMEIIHBIM U 4YPEe3MEpPHO HEOOOCHOBAHHBIM, U €CIH OBl OHO
IpHUMEHANOCh Ha npakTuke B XX| Beke, 5T0 ObLI0 GBI HEMPHEMIIEMO® ',

Xapyn ap-Pawuo oup myw Kypaou: mywuoa oz3uoacu dapua muuiiapu
MyKuaub, oumma muwiu Koiean smuwd. Ipmanab mypub oup mavoupuuHu
yakupub, myw mavoupuru cypauou. Tavoupuu:

— D, AMup ya-mMyMuHuH, ceHuHe Xy3ypuHeoa Oapua KapuHOOUL-ypPYeiapuHe
yaaou, ceHoan 6owKa xeu Kum Koamauou, — 0euou.

Xapyn ap-Pawuod: — Menune ro3umea wyHoai 0apo-anoyx Ounan myneatn cy3
aumacaumu? Aeap MeHuHe Xamma KapuHOOUL-ypyaiapum Yicaiap, MeH HUMAa uud
KUNamaH, Kauoau Kuiub KyH Keuupaman? — Oeuou 6a mavoupuuru 103 oappa
ypuwea oOywpaou. Cynepa 6Oowka Oup mavOUpyuHu yYaxupmupuob, mywluHUHe
mavoupuru cypatiou. by mavoupuu:

6 Murray Lindley. English Grammar, adapted to the different classes of learners. With an appendix, containing rules
and observations for promoting perspicuity in speaking and writing. Wilson, Spence and Mawman. York.: 1824. —P.
174.

57 Allan K., Burridge K. Forbidden Words. Taboo and the Censoring of Language. — Cambridge University Press,
2007. -B. 39.
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— Ou, Amup an-mymuHuH, CeHuHe YMpuHe Oapua KapuHOOULIAPUHESHUHE
YMpuodau y3yH o6ynaou, — 0etou.

Illynoa Xapymn ap-Pawuo:

— Xa, bapua axiHune Uyau OUpOup 8a UKKOBUHUHE MAbOUpU OUp epoam YuKou.
Ammo oupunuu mavoupuu OulaH UKKUHYU MAbOUpYUHUHE ubopacu opacuoa gapx
Kammaoup, — Oelou 6a KeluHeu mavoOupuuea 03 muiia OepuwiHu 0Oypaou
(KaiikoByc, KabycHame.).

XapyH ap-Pamma yBuzen coH: BO CHE BCE €ro 3yObl BBINAIM, OCTaBUB
TOJIbKO OJIMH 3y0. [IpoCHYBIIMCH yTpPOM, OH IMO3BaJl TOJKOBATENSI U CIHPOCUI O
TOJKOBAHUU CHA. TOJIKOBATEIb:

«O IloBenuTenb MpaBOBEPHBIX, BCE TBOM POJCTBEHHUKU YMPYT B TBOEM
MPUCYTCTBUH, U HUKTO HE OCTAHETCS, KpOME TeOs1», - TOBOPHUT OH.

XapyH ap-Pammn: - Tel TOBOPUIIIL MHE B JIMIIO TaKUE CIIOBA, MOJIHBIE 00U U
nevyanu? «Ecnum Bce MOM POACTBEHHHKH YMPYT, 4TO I Oydy JAenaTh, Kak s Oymy
KUTH?» - TOBOPUT OH U NPUKA3BIBAET JaTh TOJKOBATEIIO CTO YJApOB ILJIETHIO.
3aTeM OH BBI3BIBAET JIPYTOT0 TOJKOBATENS W CIPAIIUBAECT O TOJIKOBAHHH CBOETO
CHa. DTOT TOJIKOBATEIb!

«O, TloBenuTens MpaBOBEPHBIX, TBOS KU3HBb OYJET JOJBIIIE, YeM JKU3Hb BCEX
TBOUX POJICTBEHHUKOBY, - TOBOPHUT OH.

Torma Xapyn ap-Pammn ckaszain:

- Jla, Bce yMBbl UMEIOT OAMH IyTh, U 00a OHU coBnagarT. Ho Mexny ¢pasoit
NEPBOTO TOJIKOBATENsI W (Ppa3oil BTOPOTO TOJKOBATeNss OObllasi pasHUlla, -
TOBOPUT OH M IIPUKA3BIBAET JATh IIOCIEHEMY TOIKOBATENIO CTO 30JIO0THIX S,

B sTOM moBecTBOBaHMM SIPKO MPOSIBIISIETCS Pa3HUIA MEXKIY CIAIKOpEUneM,
OCKOpOUTENBHOM peubto U Taly. XOTs 00a TONKOBATENs] MHTEPIPETUPOBAIN COH
XapyHna ap-Pammpa B oHOM M TOM € CMBICIe, UX CTWIb peun U (opma
BBIPQXKCHHS] CHWJIBHO pa3IUYajiCch. OJTO JaeT BaXXHBIA BBIBOA O TOM, Kak
BbIPA:KATh JIeJIMKATHBIE TeMbI B Ta0y - KyJbType o01eHusi. Yepes cutyanuio B
MOBECTBOBAHUH MBI OTMEYaeM BaKHOCTH 100POKeJIATEJIbHOCTH B COLMATBHOM
00IIIeHUM U BAKHOCTH COOJIIOJIEHUSI HOPM Ta0y.

Tpertnii maparpad tpetweit rnassl (3.3) Ha3piBaeTcs «PoJib MOHATHS reHaepa
B ynorpe0jeHnu TaOyMpoOBaHHBIX cJI0B». Vcronp3oBanue Taby C TeHACPHOMN
TOYKU 3pEHUS HANPSAMYIO CBSI3aHO C KYJbTYpPOM MYXKCKOM M JKEHCKOW peuu B
00I11ecTBEe, COMATLHBIMU POJISIMU | S3BIKOBOM CTPYKTYpOUl. B pa3HbIX KyibTypax
Taly WCTHOIB3YIOTCS MYXYMHAMH M JKEHIIMHAMH TO-Pa3HOMY WJIH TMO-Pa3HOMY
BIMSIOT Ha HHUX. OJTO O3HA4aeT, 4YTo TreHiep (QOopMHUpPYeTCsl HE TOJBKO IOA
BJIMSTHHEM OMOJIOTUYECKUX, HO M TICUXOJIOTUYECKUX U KYIbTYPHBIX (akTopoB. 1o
(amrm. gender, mar. genus «IoOpOXKenaTeNbHBIN») — CIEKTP XapaKTEPUCTHK,
CBSI3aHHBIX C MYKECTBEHHOCThIO W JKEHCTBEHHOCTHIO. B 3aBucumMoctH OT
KOHTEKCTa, OTH XapaKTEPUCTHKH MOTYT BKIIOYATh COIHUAIBHBIE CTPYKTYPbI

5 Kaiikosyc V. Kobycroma. — TomkenT: ¥3.1aB.1amp, 1968. — B. 38-39.
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(0COOGHHO TEHJEpHbIE M JpYrue COLMaJIbHBIE POJM) WIA TEHACPHYIO
MICHTU(PUKALUIO®,

JIMHTBUCTHYECKHUE AaCIeKThl TeHJEPHBIX Taly OTYETIMBO BHJHBI B
CTEPEOTUTIaX MACKYIUHHOCMU U emununHocmu. B o0mecTBe MOHATHS
KCHCTBEHHOCTU U MY>KECTBEHHOCTH OTPAHUYEHBI OMPEICICHHBIMU HOPMaMH, U
5TH OTPaHUYCHUS 3aKPEILUIIOTCS deMeHTaMu Taby B a3b1ke®. TlosToMy pazmuume
MEXKIY TOHSTHUAMH «TCHAEP» U «IOJI» ONHUPACTCI HA TEOPUIO COLUAIBHOTO
KOHCTPYKTHUBHM3MA, KOTOpas IOKa3bIBAECT, UTO KaXXYIHECS ECTECTBEHHBIMU U
CaMOCYIIIECTBYIOIIMMHU PAa3Iiyus Ha caMoOM Jielie (POPMUPYIOTCS COIMATbHBIMU
nponeccamu. [loHATHE «OM» MMEET OMOJIOTMYECKYI0 OCHOBY, B TO BpeMs Kak
«TeHJIep» BKJIIOYaeT B ceOs COIMalbHbIE W KYJbTYPHBIE POJIM, OIpeAcisieMble
oOmectBoM. [loaTOMy 1MOJIOKEHUE JKEHIIMH U MYXYHH B OOILIECTBE U Pa3IUUMs
MEXJy HHMH CBS3aHBl HE TOJBKO ¢ OHOJIOTHYECKHMMHU (haKTOpaMH, HO U C
COLMANEHEIME HOPMAMH M KYIBTYPHBIM KOHTEKCTOM®'. OIHMM U3 OCHOBHBIX
MEXaHU3MOB, 3aKPEIUISIONINX 3TH Pa3JInuus, BJISIETCS UMEHHO Ta0y.

Kpome Toro, si3b1k, CBOUCTBEHHBIN KEHIIMHAM, HE MO3BOJIAET UM BBIPAXKATh
CBOM MBICIIH KAaTETOPHUYECKU U IOOYXKJIaeT HX BBIpaXaTh TEMbl HETOYHO U
0e3paznnuHo. KeHIIMHBI BOCIIPUHUMAIOTCS] HE KaK JUYHOCTH, a KaK OOBEKThI, UTO
NPENATCTBYET UX CEPhE3HOMY BOCIPHUITHIO B 001IeCTBE. B pesyibpTare KeHITUHBI
HCKITIOYAIOTCS U3 cephbl BJIACTU W BIMSHUSA, MOCKOJBKY MX SI3BIKOBOE TMOBEIACHUE
«IOKa3bIBACT», YTO OHM HEJOCTOMHBI 00JagaTh TaKUMH HosHOMounsamMu®2. Camoe
HEJIeTIOe, YTO OHHU MPUHUMAIOT 3TO KAaK CBOM HEJAOCTATKH MU aJallTUPYIOTCA K
ATOMY.

BbIBO/IbI

1. TlpoucxoxiaeHue TOHATUS Taly, €ro H3y4CHHE C COLUAILHON W
JUHTBUCTUYECKOM TOYEK 3PEHHS, JEKCUKO-CEMAaHTHUYECKHE OCOOCHHOCTH U
COIIMOJIMHTBUCTUYECKUE ACTIEKTHI JIOJDKHBI OBITh MPOAHATU3UPOBAHBI Ha OCHOBE
JOCTH)KCHUNA COBPEMEHHOM HayKW. Pe3ynpTarsl HCCIEIOBaHUs ITOKA3aJId, 4YTO
TaOyUpOBAaHHBIE CJIOBAa TECHO CBSI3aHBI C KYJIbTYPHBIMU, PEIUTHO3HBIMH,
STUYECKUMU U  COIMOJIOTHUYECKMMHU HOPMaMH KaXJJoro oOIiecTBa, a HuX
ynoTtpeOieHrne W TPHUHSATHE CYIIECTBEHHO pa3IMYyaloTcs B Pa3HBIX S3bIKaX W
KYJbTYPHBIX Cpejiax.

2. TodyHOE MHEHHE U MPEICTABJICHUS O TOM, KOTJa B UCTOPUH YEJIOBEUYECTBA
BO3HUKJIO TalOy, 10 CUX MOp HE O0OOIIEHBI B COBPEMEHHBIM TMEPUOJ Pa3BUTHS
Hayku. OTHAKO B HEKOTOPBIX JTUTEPATYPHBIX 3aMKCIX 3aMPEIIeHO Ha3bIBaTh UMEHA
HEKOTOPBIX JIFOJIEH, J>KUBOTHBIX, TMPEIMETOB, CUHUTAIOIIMXCS CBSIICHHBIMH,
NpUOMKATBCA K HUM, B IPOTHMBHOM Cllydae PEIUTHO3HBIE BEPOBAHUs, BEIIH,

% Bapuynosa T.B. BocMmepuunuii myTs — lepmaniu [3rexktponnuii pecype]. 2006. —C. 532. — Bosmas poccuiickas
SHIMKIIOTIEINSI.

80 Bapamsn Banenruna Kapanerosna. KoOHCTHTYMpOBaHME Te€HIEPHOTO TJIOCCAPHS: MPOOJIEMA TApaJUrMalbHBIX
orpaHndeHuit. Mcropudeckas counaibHoO - oOpa3oBarenbHast MbICib. 2013,

61 3paBombiciioBa E., Témkuna A. ColManbHOE KOHCTPYMpPOBaHHE TeHJepa: (PEMUHHUCTCKas Teopusi. BeeneHue B
reHaepHbie uccienopanus. Y. I: YuebHoe mocobue. — Xaprkos, CI16., 2001. ISBN 5-89329-397-5.

%2 | akoff R.T. Language and Woman's Place. — Oxford: Oxford university press. 2004. — P. 45-46.
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CJIOBA, OTHOIICHUS, OXpaHsEMbIE B BUJIE 3alpeTa, MOHUMAINUCh Kak Ta0y, KOTOpbIE
OPUBOJAT K BPEIHBIM TIOCIIEJICTBUSM.

3. HUcnonb3zoBanune T1a0y 3aBUCUT OT COIMOKYJIBTYPHBIX MPUHIUIIOB
Ka)KJI0T0 OOIIECTBa, U UX UCIOJIb30BaHUE MEHseTCs co BpeMeHeM. Kpome Toro, ux
pOJIb U BIMSIHUE B 001eCTBE (DOPMHUPYIOTCS O/ BIUSHUEM Pa3IN4HbIX (PAKTOPOB
U OCTalOTCS HEOTHEMJIEMOM 4YacThIO S3BIKOBOM KyJbTyphl. [IpoucxoxaeHue
NOHATUS Tal0y H3HAYAIbHO OBLIO CBA3aHO C PEIUTHO3HBIMU M MarudecKUMHU
BepoBaHUsIMHU. [IpoBeieHHBIN aHaTN3 MOKa3all, 4To Tady M3HAYAIbHO OXBATHIBAJIO
chepbl, CUHMTABIIMECS CBSIIEHHBIMM HJIM ONACHBIMH, W CO BpEMEHEM
a/IalTHPOBAJIOCH K COI[UATIBHBIM HOPMaM.

4. W3yueHue Ta0y KakK COLMAIBHON €AMHUIIBI CO3/1a€T OCHOBY IS YETKOIO
OTIpe/ieNIeHUs] OTHOIICHUS K TaOyHMpOBaHHBIM CJIOBaM B OOIIECTBE M MX POJH B
(GbopMUPOBaHNN COIHAIBHBIX OTHOIICHHH. OTMEUYEHO, YTO B Ka)XJOM OOIIECTBE
HOpPMBI Ta0y Pa3BUBAIMCH B TECHOM CBSI3U C KYJIBTYPOM, MOPaJIbIO U PEIUTHEH.

5. Ananu3upyercs U3MEHEHHE CJIOB Kak SIBJICHUS TaOyHMpOBAaHHOTO SI3bIKa,
UX 3aM€Ha 3B(heMHU3MaMH U CTENEHb NPUHATUS HEKOTOPBIX TAOYHPOBAHHBIX CJIOB B
obOmiectBe. O4YEBUIHO, YTO CO BPEMEHEM HEKOTOpble TaOyHMpOBaHHBIE CIIOBA
BXOJISIT B fA3BIK B KAUECTBE HOPMBI, & HEKOTOphIE, HAOOOPOT, CTAHOBATCS BCe OoJiee
3anpenieHHbIMU. TaOyu B aHTJIMICKOM SI3bIKE€ U UX JIEKCMYECKHE OCOOEHHOCTH.
Knaccudukanus TabOynpoBaHHBIX CJIOB M OCOOCHHOCTH MX YNOTPEOJIEHUs B PeUu
MPUMEHSIOTCSI B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTAa W HMHOTJIA 3aMEHSIOTCS MATKAMHU
HKBHUBAJICHTAMH.

6. 3amMeTHO BIUSHUE PEIUTHO3HBIX U MOPAJIbHBIX HOPM Ha TaOyHpOBaHHBIC
CJIOBa B Y30€KCKOM SI3BIKE M MX JIEKCUYECKHE aCTeKThI, a TaKKe Ha (OPMHUPOBAHHUE
TaOyHPOBAHHBIX CJIOB B Y30€KCKOM SI3bIKE. JTO CBSA3aHO C TEM, YTO UCIIOJIH30BAHUE
TaKWX CJIOB B O(HUIMATbHOM © HEOMUIMATHHOM CTHIISIX SI3bIKA CTPOTO
orpannueHo. OTpakeHHe COIMAIbHbIX Taly B S3bIKE BKJIIOYAET JIEKCHKO-
CEMaHTUUYECKUE HM3MEHEHHUs - U3MEHUMBYIO MPHUPOAY TaOYHMPOBAHHBIX CJIOB, Kak
OHU CMSTYAIOTCS B PA3HBIX KOHTEKCTaX WJIM 3aMEHSIOTCS COBEPUICHHO IPYTMMHU
CJIOBaMH.

7. Hekoropble TaOyupOBaHHBIE CJIOBA MOTYT IIOCTEIEHHO MPHOOPETaTh
Msrkue (opMbl B COLMaIbHOM peun. M3ydyeHue OTHOLIEHUS 000MX SI3BIKOB K
TaOyUpPOBAaHHBIM CJIOBaM I10Ka3aJlo, YTO B AHIJIMMCKOM SI3bIKE HCIOJIb30BaHUE
HEKOTOPBIX TaOyHPOBAHHBIX CJIOB OTHOCHUTEIBHO MSTKOE, B TO BpeMs KakK B
y30€KCKOM SI3bIKE MX HMCIOJIh30BAaHUE MPAKTHUECKA OTPAHWYCHO WITU TepenaeTcs
yepe3 IBHEeMU3MBI.

8. Hcnonb3oBanue TaOy B JIFOOOM OOIIECTBE MMEET Ba)KHOE KYJIBTYPHOE,
COLIMaJIbHOEC ¥ KOMMYHHUKATHBHOE 3HAUYEHHWE, U UX HCIOJIb30BaHUE (POpPMHUpPYETCS
Ha OCHOBE COIIMOJMHTBUCTHYECKHX OTHOIICHW oOmecTtBa. B wacTHOCTH,
OCHOBHBIMM METOJIaMH HCIOJb30BaHUSI TaOyHMPOBAaHHBIX CIIOB B IpPaKTHKE
JTUCKYPCHUBHOTO  TaOyHMpOBaHHMsI B  OOIIECTBE  SABJISIOTCS  dBheMu3aIus,
KpUNTONaNus, Ae3uH(popMalus, PpUTyalu3aluds W KOMMYHHMKATHUBHBIA METO[
«pa3pelieHus: Pa3bICHITH ceOey.

9. Taly, cBsi3aHHBIE CO CIaJKOPEYHEM M OCKOPOUTEIBHOW pEeublo,
UCIIOJIb3YEMbIE B PEUYEBOM TPOIECCE AHTIUHCKOTO U Y30€KCKOro HapoOB,
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HCPA3PBIBHO CBA3aHbI C 3TUKCTOM, COLMAIIBHBIMHU HOPMaMHW W HPABCTBCHHBIMH
OCHHOCTAMHU B CCMBC U HA pa60qu MCCTC.

10. PCBYJILTaTI)I HCCICOAOBaHUA MCIIOJIB30BaAHU U BIIMAHUSA Ta6y C FCH,ZIGpHOI?I
TOYKH 3PpCHHUA BBIABUIN, YTO B y36€KCKOM O6HIGCTBG CYIICCTBYCT 3HAUHNTCIIbHAA
padHuIa B YPOBHC HCIIOJIB30BaHUSA Ta6y B pCUH JXCHINWUH W MY’KYHH. >K€HH_IHHI>I
qamie 06pama}0T051 K C-)B(i)eMI/I?)MaM, YyeM K MCHOJIb30BAaHUIO TAKHX CJIOB. XOTS 3TO
pa3ianduc COXpaHACTCAd U B aQHTJIUHCKOM 06HICCTB6, I'paHruIbl HCIIOJIL30OBAHHA
Ta6y1/IpOBaHHBIX CJIOB B PCYH KCHIONWH 1 MY’KUYWMH OTHOCHUTCIIbHO MATKHUC.
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INTRODUCTION (Abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research is to examine the sociolinguistic features of taboo
words in English and Uzbek languages, analyze their role in society - social
communication and the dynamics of their use.

The object of the research is taboo words in English and Uzbek languages
and their sociolinguistic analysis.

Research methods. The study utilized causality theory and the philosophical
implication method, as well as linguistic methods such as comparative analysis,
systems analysis, component analysis, modeling, lexical-semantic analysis,
pragmatic analysis, statistical analysis, comparative-typological analysis, and
conceptual-semantic analysis.

Scientific novelty of the research work is as follows:

the phenomenon of taboo is examined as a multidimensional linguistic and
communicative category within the framework of anthropocentric, cognitive,
pragmatic, sociolinguistic, and discourse-based approaches. For the first time, the
semantic, pragmatic, cognitive, and sociolinguistic nature of taboo is
systematically revealed through a comparative analysis of the English and Uzbek
languages.

the study introduces a comprehensive structural-semantic classification of
taboo expressions in English and Uzbek, identifying their language-specific
lexical-semantic and pragmatic features. The functioning of taboo words and their
euphemistic substitutes in literary discourse is substantiated on the basis of
empirical linguistic data.

a novel contribution of the research consists in elucidating the
communicative, stylistic, and discursive functions of taboo, including its social,
pragmatic, and evaluative roles, as well as in determining the mechanisms through
which prohibited and restricted meanings are adapted in speech by means of
euphemistic, evaluative, and pragmatic strategies within different cultural and
discourse contexts.

for the first time, the gender aspect of taboo usage is analyzed comparatively,
revealing its role in the representation of social relations, the construction and
transformation of gender and social roles, and their adaptation to diverse cultural
environments. Furthermore, the study defines the discursive and pragmatic status
of taboo within the anthropocentric paradigm by systematizing the system of
euphemisms replacing taboo units in English and Uzbek and by demonstrating the
significance of taboo in speech culture.

Implementation of research results. Based on the developed
methodological and practical proposals for the sociolinguistic analysis and study of
taboo words in the English and Uzbek languages:

In the fundamental research project on the topic "Ethnolinguistic Portrayal of
the World in Karakalpak Folklore,” completed in 2021-2023 at the Karakalpak
Research Institute of Humanities of the Karakalpak Branch of the Academy of
Sciences of the Republic of Uzbekistan (reference book of the Karakalpak
Research Institute of Humanities of the Karakalpak Branch of the Academy of
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Sciences of the Republic of Uzbekistan No. 652/1 of October 28, 2025), a
scientific and theoretical description of the taboo phenomenon is summarized
based on the criteria of modern linguistic scientific paradigms, associated linguistic
concepts are theoretically substantiated, existing scientific works are analyzed
taking into account the level of study of the problem in global and Uzbek
linguistics, and scientific views on the linguistic essence of the phenomenon under
investigation are used based on the material of English. and Uzbek languages.
Using a structural-semantic approach, the phenomenon of taboo in the Uzbek and
English languages is described, their characteristic lexical, semantic, and pragmatic
features are identified, and the use of taboo words and their euphemisms in literary
texts is demonstrated. The innovations and findings were utilized within the
framework of the English Access Microscholarship Program, which was
implemented in 2022-2024 at the Samarkand State Institute of Foreign Languages
in accordance with letter No. 2/24-4/7-690 of the Ministry of Higher and
Secondary Specialized Education dated December 12, 2022, and is funded by the
U.S. Department of State jointly with the U.S. Embassy in Tashkent and the
American Councils for International Education (reference letter No. 3336/02 of the
Samarkand State Institute of Foreign Languages dated October 28, 2025). The
project resulted in a more specific characterization of the phenomenon of
sociolinguistic analysis of taboo words in the English and Uzbek languages.

By highlighting the stylistic features of the taboo phenomenon in Uzbek and
English based on an analysis of linguistic materials, their communicative functions
were determined. The findings on the functional and semantic aspects of taboo in
the compared languages were used in the international project of the European
Union Erasmus+ program No. 585845-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHT-JP
"Development of an Interdisciplinary Master's Program in Computational
Linguistics at Central Asian Universities: CLASS," implemented at the Samarkand
State Institute of Foreign Languages (reference number 3337/02 of the Samarkand
State Institute of Foreign Languages, October 28, 2025). The use of the research
results contributed to the improvement of the scientific level of the collection of
scientific articles prepared as part of the practical project. The use of taboo from a
gender perspective, the expression of social relations through it, and the role of
taboo words in the implementation of gender and social roles. Based on the
definition of taboo words, their changes and adaptation to various cultural
contexts, as well as the system of euphemisms replacing taboo words in the Uzbek
and English languages, the role of taboo in speech culture and the establishment of
the speech status of taboo based on the criteria of the anthropocentric paradigm
were used in preparing the script for the program "Topic of the Day" of the
"Samarkand Regional Television and Radio Channel" on the FM 105.2 frequency
of the "Samarkand" radio channel of the "Samarkand Regional Television and
Radio Channel” of the National Television and Radio Company of Uzbekistan
dated November 11, 2025 (reference book of the Samarkand Regional Television
and Radio Channel of the National Television and Radio Company of Uzbekistan
dated November 11, 2025, No. 01-07/375). As a result, the ideas are summarized
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and theoretical conclusions are drawn. The scientific essence of the use of taboos
from a gender point of view is revealed.

Structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references with total
volume of 160 pages.
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